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IZVLEČEK
Izobraževanje v kontekstu švedskega m ultikulturalizm a
Prispevek se posveča švedski situaciji, njeni politiki multikulturalizma in ožje, odnosu do 
priseljencev, tcr kako se vse to odraža na razmerah v izobraževanju, s poudarki na ravni 
osnovne šole. Osnovni okvir prispevka predstavljarazprava o politiki multikulturalizma 
na Švedskem, ki naj bi uresničila pravičnejše odnose, in se pri tem povezuje z ideologijo 
egalitarizma in antirasizma. Vse to se odraža tudi na temeljnih načelih, ki postavljajo 
okvire izobraževalnih programov in se na različne načine uresničujejo v praksi. 
KLJUČNE BESEDE: Multikulturalizem, izobraževanje, pravičnost, slovenski izseljenci, 
Švedska

ABSTRACT
Education in the Context of Swedish M ulticulturalism
The contribution deals with the Swedish situation, its policy of multiculturalism and in a 
narrower sense, with its relation to immigrants, and with how all the mentioned reflects 
on circumstances in education with stresses on elementary school level. The basic fra­
mework of the contribution is a disscrtation on multiculturalism policy in Sweden that 
should bring to effect equitable relations, and consequcntly connects with the ideologies 
of equalitarianism and anti-racism. All the mentioned also reflects in fundamcntal 
principles, which set the frameworks of educational programmes that are being realised 
in practice in various ways.
KEY WORDS: Migration, multiculturalism, education, equity, Slovenian immigrants, 
Sweden

U V O D

Pričujoči p r isp e v e k je  nastal kot rezu lta t dela na tem eljnem  raziskovalnem  pro jek tu  z 
naslovom P ra vičn o st v izobraževa ln ih  sis tem ih  -  p r im e rja ln i v id ik  in kot del raz isko ­
valnega p ro g ram a N arodna  in ku ltu rna  iden tite ta  slovenskega  izse ljenstva .' G lavni

1 Dr. sociologije, doc. socialne in politične antropologije, znanstvena sodelavka, predstoj ni­
ca Inštituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija; 
e-pošta: luksic@ zrc-sazu.si
V omenjenih okvirih je bila pred leti izpeljana raziskava med Slovenci na Švedskem. Inteivjuji z 
učitelji in učenci so služili kot izhodišče za nadaljnje nonnativne študije o švedskem osnovnošol­
skem izobraževanju in pravičnosti v odnosu do različnosti. Več o tem v: Lukšič - Hacin, 1999 in 
Lukšič - Hacin, 200 l .
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cilj je ovredno titi sistem  osnovnošolskega izobraževan ja in odnosa  do različnosti v 
Sloveniji v p rim erjav i z izb ran im i d ržavam i, ki so v preteklosti v različne sfere svoje­
ga delovanja uved le t. i. politiko m u ltik u ltu ra lizm a. M ed izb ran im i p raksam i je  tudi 
švedska izkušn ja — tako na norm ativn i ravni kot na ravni vsakdanjega življenja. Slednje 
nam  je  najbolj dostopno skozi percepcijo  in izkušn je Slovencev na Švedskem . V na­
daljevanju  nas bo to re j zan im ala  švedska situacija , n jena po litika  m u ltik u ltu ra lizm a 
in ožje, o d n o s do  priseljencev, te r k ako  se v se  to o d raž a  na razm erah  v izobraževanju , 
s poudark i na ra v n i osnovne šole.

Tem eljno izhod išče  za  tov rstno  štud ijo  je  seveda sam  položaj p rise ljencev  (v 
našem  p rim eru  Slovencev), v k aterem  se znajdejo  po p rise litv i v izbrano  državo. Po 
d ru g i stran i pa m oram o za razum evan je  prob lem a pogledati, kako  je  izobraževanje 
zastavljeno na sistem ski ravni, da se lahko v nadaljevanju  osredo toč im o  na proble­
m atiko  izobraževan ja , raz ličnosti in m igracij. N ašte ta  področja  so v o sp red ju  p riču ­
jo čeg a  p rispevka, rdečo  nit pa predstavlja razm islek  o prav ičnosti, dem okra tizac iji, 
n ed isk rim in a to rn o s ti in toleranci.

))Š vedi so  nas lako j spre je li ka l prise ljence , n e  k a l ljudi n a  za ča sn em  delu  v lu- 
jin i, čep ra v  m islim , da  j e  veliko  ljudi p r ih a ja lo  se m  z  željo, d a  bi b ili za č a sn i delavci 
v lujini. Ta že lja  j e  živela  ze lo  do lgo in d o k ler  j e  živela, se  niso vključevali za d o sli 
dobro v šved sko  družbo. M islim  pa, d a  so  d o  sed a j že  vsi spoznali, v Evropi, v d o ­
m o v in i in lu ka j na  Švedskem , d a  so  ljudje, k i so  o sla li lukaj, p riseljenci. M islim , da  
so  S lovenci, sp loh  po p e ln a js lih  lelih, zače li čulili, da  so  priseljenci. To se  vidi lud i p o  
tem, ko  so  zače li sp re jem a ti švedsko  državljanstvo . N eka ko  sen tim en ta lna  so  še  ves 
čas obdrža li svo je  državljanstvo . M islim, d a  niso posla li šved sk i držav ljan i zalo, ker  
j e  Jugoslav ija  za če la  s kon flik li, am pak zato, ke r  so  se  za če li p o č u tili ko t p rise ljen c i 
in so  im eli željo , d a  bi tu d i z  vo lilvam i vplivali na  vsa p o d ro č ja  na  Š vedskem .«  (O förs, 
v: L ukšič - H acin, 2001: 25).

1. R A Z M E R E  P O  D R U G I S V E T O V N I V O JN I IN  U V E D B A  P O L IT IK E
M U L T IK U L T U R A L IZ M A

Švedska je  p arlam en tarn a  m onarh ija .3 Je d em okra tična  d ržava, v kateri se je  
uveljavil voliln i s is tem  so razm ern eg a  p red stav n iš tv a .' O d le ta  1970 im a enodom ni 
parlam en t.' U p ra v n o je  razdeljena na nivo občin ,6 regij in države.7 D elovanje d rža v e je

J Švedska je fonnalno monarhija, dejansko pa ima kralj samo še reprezentativno in simbolično 
funkcijo (Infonnacije o Švedskoj, 1990: 8).

* Vseh članic in članov parlamenta (Riksdag) je 349. Za vstop v parlament je določen 4-odstotni 
prag. Leta 1996 je bilo v parlamentu 40,4 % žensk (Gaber, 1996: 362).

s Švedska je 1970 razpustila svoj zgornji dom. Tako je zagotovila, da na sestavo vlade vplivajo sa­
mo volilni izidi (Esaiasson, 1996: 195; Local Government in Sweden, 1994; Religion in Sweden 
1995).

6 Leta 1979 je bilo na Švedskem 277 občin. V pristojnosti občine so bili otroški vrtci, šole, stano-
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povezano z lokalno sam oupravo, ki im a že več kot stoletno tradicijo.Volitve so v saka tri 
leta. V olilno  prav ico  in pravico , da so izvoljeni, im ajo na občinsk i in reg iona ln i ravni 
vsi, ki so dopo ln ili 18 let in im ajo  držav ljanstvo  ali so p rise ljen i, b rez  d ržav ljanstva  in 
živijo n a  Š vedskem  vsaj tri le ta ,“ n a  d ržavn i ravn i p a  po lno le tn i švedski d ržavljani.

Z a razpravo  o m u ltik u ltu ra lizm u  na Švedskem  je  najpom em bnejša le tn ica 1975, 
ko je  parlam ent sprejel resolucijo  s trem i g lavn im i n ače li p o litik e  do priseljencev: 
enakost (jiim likhet), svo b o d a  izbire (valfrihet) in partners tvo  (sam verkan). E nakost v 
življenjskem  standardu . Svoboda izbire kot p rav ica priseljencev, da se sami odločijo , 
ali bodo o h ran ili svoj je z ik  in k u ltu ro  ali bodo  sprejeli švedskega in švedsko identite to  
ali oboje hkrati. P artnerstvo , kot p artnerstvo  m ed priseljensk im i skupnostm i in državo. 
M odel je bil postav ljen  ob predpostavk i, da se bodo priseljenci postopno  in teg rira li
v švedsko življenje, d ru ž b o  in kulturo . In teg rac ija  ni bila m išljena kot h ite r enogene- 
racijski proces, am pak kot postopen večgeneracijski. Politiko do priseljencev lahko 
opredelim o kot posredno  in neposredno. P osredna po litika priseljencem  zagotavlja, da 
se vključujejo v obsto ječe  soc ia lne  in d ru žb en e  p ro g ra m e .Z a g o ta v lja  enake prav ice 
do zaposlovanja, socialne službe, stanovanja in izobraževanja . N eposredna  p o lit ik a je  
povezana s specifičn im i po trebam i priseljencev. Z agotavlja volilno pravico tu jcem , p o ­
učevanje m a te rn eg a je z ik a  v šolah, ustanavljanje in form acijsk ih  centrov za priseljence, 
sistem  d ržav n ih  subvencij za prise ljenske cen tra lne  o rgan izac ije  (zveze) in denarno  
pom oč (ku ltu rn im ) d ruštvom  na reg ionaln i in občinsk i ravni, pom oč svetovalnih  služb 
(priseljenski sveti in m u ltilingva lna  sind ikalna  svetovalna služba), ned isk rim inacijsko

Jzobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma

vanjska podpora, družinske posvetovalnice, zdravstvena zaščita v šolah, boj proti alkoholizmu, 
promet in rekreacija. Skupščina izvoli izvršni odbor, ki nadzoruje delo različnih svetov. Prav tako 
tudi v okrajni skupščini (Švedska je imela 23 okrajev), ki je izvoljena neposredno, izvolijo izvršni 
odbor, pod katerega sodijo naslednj i sveti: svet za zdravljenje in nego bolnikov, svet za uslužbenec, 
svet za izobraževanje in kulturo, socialni svet, svet za nego zob, gradbeno-nabavni svet in svet za 
promet (Volitve so pred nami, 1979: 10-11).

7 Temelji samouprave so bili postavljeni 1862, ko jc  prišlo določitve mcd cerkvenimi inposvetnimi 
zadevami na lokalni ravni, čepravje bila cerkev še naprej državna. Cerkvene zadeve so bilc vezane 
na župnije, posvetne pa so prešle v pristojnost občin kot najmanjših upravnih enot. Na ravni med 
občino in državo je regija (landsting). Področje, ki ga pokriva, sovpada s področjem, na katerem 
deluje tudi regionalna državna administrativna enota (län) (Local Government in Sweden, 19­
94).

8 Od 1975. leta imajo prebivalci brez državljanstva volilno pravico na lokalni in okrajni ravni in 
lahko na volitvah tudi kandidirajo. Prvič so lahko sodelovali na lokalnih volitvah 1976. Volilno 
pravico so dobili tisti, ki so bili v evidenco prebivalstva vpisani najkasneje 1. 11. 1976, ali so 
živeli na Švedskem zadnja tri leta in so do volitev dopolnili 18 l et. Številne občine so organizirale 
informativna srečanja, kjer so priseljencem razložili švedski sistem, pristojnosti občin in okrajev 
in sam sistem volitev (Volitve so pred nami, 1979: 10-11; Kragelj, 1976: 216; Starc, 1977: 281).
V osemdesetih letih so skušali uvesti volilno pravico tudi na državni ravni. Glavni zagovornici 
reforme sta bili Socialnodemokratska stranka in Švedska komunistična stranka, vendar predlog ni 
uspel (Alund, Sehierup, 1993: 100; Castles, Miller, 1993: 218).

9 Švedska ima aktivno socialno politiko, ki je povezana z modelom multikulturalizma. Predpostavka 
je, da specialna socialna politika ne vodi v segregacijo, ampak nasprotno, v uspešnejšo integracijo 
priseljencev (Castles, Miller, 1993: 210).
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upravo in pravico  do prevaja Ica, kjerkoli ga potrebujejo  (C astles, M iller, 1993: 13,218, 
2 2 6 -2 2 8 ; A lund , Schierup , 1993: 99; Im m ig ran ts in Sw eden, 1994).

Cilji sprejetih  zakonskih  sprem em b so bili zagotoviti, d a b i tujci uživali iste pravice 
kot švedski državljani, in doseči, da bi javnost sprejela cilje m u ltiku ltu ra lizm a. Politika 
m u lt ik u ltu ra liz m a je  na Švedskem  povezana z eg a lita rn o  in an tirasis tično  ideologijo. 
A. A lund  in C. U. Schierup (1993: 99- 100) p rav ita , d a j e  švedsko u radno  sta lišče do 
rasizm a ed instveno  v p rim erjav i z d rug im i d ržavam i, ki uvajajo m u ltiku ltu ra lizem . 
T retji c ilj je  bil, da se ustvari ja v n o  m nenje, ki bo  tem eljilo n a  s trp n o sti.10

S prem em be iz leta 1975 so povezane tudi z vp rašan jem  o podeljevanju  d ržav ­
ljanstva ozirom a natu ra lizac iji. S. Catl es in M . J. M iller pravita, da s e je  na Švedskem  
uveljavil m u ltik u ltu ra ln i tip d ržav ljanstva. Zanj je  značilno , da je  nacija opredeljena 
kot p o litična  skupnost, ki tem elji n a u s ta v i, zakon ih  in držav ljanstvu . P riseljenci im ajo 
m ožnost, da so sprejeti v skupnost po d p o g o jem , da spoštu jejo  po litična pravila. H krati 
je  spreje ta  njihova k u ltu rn a  d rugačnost in je  dovoljeno zd ruževan je  in o rgan iz iran je  
po e tn ičn em /k u ltu rn em  ključu. Pri tem  tipu je d ržavljanstvo  lahko dostopno, četudi 
to vodi do dvojnega d ržav ljanstva, o čem er p riča  p rak sa  na Švedskem . Č as n a tu ra li­
zacije  je  za S kandinavce dv e  leti, za  N eskand inavce pa pet let. O trokom  priseljencev, 
k i so ro jeni na Švedskem , držav ljanstvo  ni podeljeno  av tom atično. Zanj m orajo sam o 
zaprositi, se pravi, da m orajo iz raziti željo po švedskem  držav ljanstvu  (Im m igran ts 
in  Sw eden, 1994; Castles, M iller, 1993: 3 9 -4 0 , 218-230). To se lahko n a  eni strani 
razu m e kot ov iran je  v postopku podeljevanja držav ljanstva , po d ru g i stran i pa kot 
spoštovanje pravice posam ezn ika, da se sam  odloči za  državljanstvo, ki ga bo  imel. 
L eta  2001 je  bil sprejet nov  zakon, ki še jasne je  opredelju je odnos do dvojnega d ržav ­
ljanstva in ga d o v o lju je11 Prav tako predvideva m ožnosti, da lahko otroci pridobijo  
švedsko državljanstvo ne g lede na držav ljanstvo  svojih staršev  (Sw edish C itizenship , 
h ttp :w w w .m ig rationsverket.se : lO).

2. IZ O B R A Ž E V A L N I S IS T E M  N A  R A V N I O S N O V N E  Š O L E 12 V  Č A S U
M U L T IK U L T U R A L IZ M A

D anes im ajo  n a  Švedskem  devetle tno  osnovno šolo, k i j e  b ila uvedena 1962. leta 
(C om pulso ry  Schooling in S w eden , 2001: 1). Temu sledi trile tn a  sredn ja  šola, ki je

10 Egalitarizem, muitikulrnralizem, antirasizem in toleranco naj bi po političnem (državnem) programu 
podpirali tudi mediji.

11 Državljanstvo se lahko pridobi z rojstvom, posvojitvijo, poroko, naturalizacij o in notifikacijo. 
Dvojno državljanstvo je predvideno, če gre za švedske državljane, ki želijo pridobiti drugo držav­
ljanstvo, in ni potrebno, da se staremu državljanstvu odpovedo, razen če tako ne zahteva država, 
ki podeljuje novo državljanstvo. Tako je predvideno za jjudi, ki prosijo za švedsko državljanstvo. 
Staremu državljanstvu se ni potrebno odreči (Swedish Citizenship, http:www.migrationsverket. 
se: 10).

12 Osnovno šolstvo na Švedskem se je začelo 1842 (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 1).
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po trebna za nadaljn je šo lanje na raz ličn ih  stopnjah  in specia lizacije  na akadem ski ali 
strokovn iravn i (H igher E ducation  in Sw cden, 2004: 1). V zadnjih le tih je  izobraževalna 
politika d ožive la  kar nekaj reform  na p o d ro č ju  odgovornosti in vodenja, k u rik u la rn e  
prenove, uvedbe » silabusnega« sis tem a in še na nekaterih  d ru g ih  področjih . U vedena 
je  bila m ožnost izbo ra  m ed osnovn im i šolam i za  s ta rše  in učence .13 Tem eljni p rincip  
švedskega izob raževalnega  s is tem a je , da m orajo im eti vsi o troci in  m ladi e n a k e  m ož­
nosti za  dostop d o ja v n eg a  šo lstva ne glede na etn ično pripadnost, kraj bivanja, socialni 
in ekonom ski status. E nakopravno  izobraževan je m o ra  biti zagotovljeno v vseh tipih 
šol14 in po vsej držav i (C om pulso ry  S chooling  in Sw eden, 2001: 1; U pper S econdary  
and A dult E ducation  in S w eden, 2000: 1).

Š vedska zak o n o d a jap o sv eča  veliko pozornosti zaščiti o trok in preprečevanju  
nasilja. O troka se ne sm e fizično kaznovati. P repovedano  je  psih ično  nadlegovanje 
otrok. K azni za k ršitve  so hude in lahko pride tu d i do odvzem a o tro k a ."  O troke že o d  
predšolske stopnje in pozneje v šolah vzgajajo v duhu  njihovih  pravic in j ih  seznanjajo  
s tem, kam  naj se obrnejo  v p rim eru  kršitev. To je  povezano tudi s princip i vzgoje in 
d ružinskega življenja, k i so  n a  Švedskem  d ru g ačn i, k o tj ih  poznam o pri nas.

Javno  osnovnošolsko izob raževan je je  na norm ativn i ravn i zavezano sledečim  
glavnim  načelom  (C om pulso ry  S chooling in Sw eden , 2001: 1):

1. E n a k  dostop  d o ja v n e g a  izobraževanja . Vsi otroci in m ladi, ne g lede n a s p o l,  
kraj bivanja, socialn i ali ekonom ski sta tus, m orajo im eti en ak  dostop  do iz ­
obraževan ja  v jav n em  sektorju .

2. E kv iva len tn o s t v izobraževanju . V raz ličn ih  tipih osnovn ih  šol, ne glede n a  
lokacijo  v d ržav i, m ora biti zagotovljena prim erljiva, en ak o v red n a  izo b ­
razba.

3. Z nan je  in veščine. Izobraževanje m ora učence oprem iti z znanjem  in  veš­
č inam i, sposobnostm i. V sodelovanju  z d ru ž in o  se m ora spodbu ja ti njihov 
u rav n o te že n  razvoj v odgovorne ind iv iduum e in državljane. P rav  tako  je  
po trebno  posvetiti posebno  pozo rnost učencem  s posebn im i po trebam i.

13 Starši in učenci imajo pravico do izbora med osnovnimi šolami. Sem sodi tudi pravica do obiska 
neodvisne (privatne) šole. Šolanje je brezplačno. Finančno so šole vezane na občinsko raven. Za 
šolanje otrok, ki izberejo drugo šolo, je finančno odgovorna občina, kjer otrok prebiva. To veja, če 
se otrok (starši) odloči za obisk t. i. neodvisne šole, ki ima urejen in uradno priznan status osnovne 
šole (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 2).

14 Osnovne šole so lahko nacionalne (državne), občinske ali neodvisne (privatne). Neodvisne šole 
morajo izpolnjevati predpisane pogoje in pridobiti status osnovne šole. Podeljujeta ga vlada in 
parlament. Po oceni okoli 3 % učencev obiskuje te programe in 97 % otrok občinske osnovne 
šole. Osnovna šola ima devet razredov. Od 1995. leta se program deli v triade, konec šestega in 
devetega leta pa potekajo evalvacije rezultatov (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 2).

15 V času intervjuja z Avguštino Budja sem bila priča telefonskemu pogovoru, ko je bila Avguština 
uradni tolmač v primeru, ko so priseljenki vzeli otroka, ki gaje fizično kaznovala v javnosti (klo- 
Uta). Takoj so jo prijavili in sledil je odvzem otroka. Podobnih primerov je še veliko. Priseljenci 
imajo veliko težav s predpisi v zvezi z otroki, saj je Ic malo kultur, ki bi zagovarjale neagresivno 
vzgojo. Prej obratno (Lukšič - Hacin, 1999: 1 77).
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4. D em o kra tičn e  vrednote. Šolske ak tivnosti m orajo tem eljiti na dem okratičnih  
vrednotah .

5. E n a ko p ra v n o st in nasp ro to va n je  n een a k i obravnavi. Z aposlen i v šoli so 
zavezani p rom ovirati enakost m ed spo lom a in delovati p ro ti vsem  oblikam  
d isk rim in ac ije  o z iro m a degradacije , kot sta npr. v ik tim izac ija  in rasistično  
obnašan je .

K u rik u larn i p ro g ra m je  postavljen  na nacionaln i ravni. V izhodiščih  im a vgrajene 
tem eljne  v redno te  švedskega sistem a: spoštovanje in nenasilno življenje, ind iv idualno  
svobodo in osebnostno  integriteto , u n iverza lno  enakost ljudi, enakopravnost m ed sp o ­
lom a in so lidarnost s šibkejšim i in nep riv ileg iran im i. Te v red n o te  m ora  šo la vgraditi, 
upoštevati in  iz raža ti, prom ovirati. O bstoječi k u rik u la rn i p ro g ra m je  bil sp re je t 1995. 
leta. Za raz liko  o d  s ta rega je  povezan z novim  sistem om  odgovornosti in vodenja šole. 
Jasno  opredelju je in hk ra ti deli odgovornosti na več ravni. Po novem  je  odgovornost 
za šo lske ak tivnosti po razdeljena m ed vodstvom  šole in učitelji. P rav  tako so jasno  
izpostav ljene odgovornosti učencev. O d jeseni 1998 je  del k u rik u lu m a  tudi p rogram  
predšo lskega izobraževan ja  (prav tam : 2).

G lavne pristo jnosti z a ja v n i šo lsk i sistem  im ata  parlam en t (R iksdag) in vlada. Na 
ravni države so defin iran i globalni cilji in strateške sm ernice šolskih ak tivnosti, občine 
pa so odgovorne za  njihovo uvedbo v prakso. G lavni trend  v švedskem  izobraževalnem  
sistem u je  m ak sim a ln a  decen tra lizac ija  od ločanja . N a nacionaln i rav n i je  za izob­
raževanje p risto jno  m in istrstvo  za  šolstvo in znanost. N eodvisno od  m in is trs tv a  pod 
p risto jnostjo  v lade delujejo centralne (osrednje) adm in is tra tivne  enote. V la d a jim  tudi 
d e fin ira  odgovornosti in cilje. O sredn ja  in stituc ija  za  področje šo ls tv a  je  N acionalna 
agencija za šo ls tvo  (Skolverket).16 O dgovorna je  za sprem ljanje in evalvacijo  šolskega 
sis tem a ,17 nadzorovanje izobraževaln ih  ak tivnosti, izdelavo p red logov  in razvoj m eril 
za m erjen je »razvoja« na področju  izobraževan ja  (šolstva). P rav  tako organ iz ira  p ro ­
g ram e za usposabljan je ravnateljev, učiteljev  in d ru g eg a  šo lskega osebja, ki potrebuje 
usposabljanje. A gencija sodeluje z univerzam i pri pripravi program ov za  izobraževanje 
učiteljev (prav  tam : 1). L ahko bi rek li, d a je  zelo  podobna Z avodu za  šo lstvo  RS.

Švedski sis tem je  m očno decentra liz iran . O snovne šole sop ravzap rav  v pristojnosti 
občin , delovanje pa m ora  po tekati v sk ladu  z nacionalno določenim i generaln im i cilji. 
O bčine im ajo pristo jnosti nad zaposlovanjem  in usposabljan jem  učiteljev, hkrati pa 
im ajo odgovornost za o rgan iz iranost šole, njene ak tivnosti in finančno  vzdržu jejo  šolo. 
T akšne pristo jnosti so občine v celoti dobile s sprem em bam i 1991. leta. V saka občina 
m ora imeti šo lski plan, ki ga po trju je  občinsk i svet. Plan m ora slediti g lavn im  ciljem , 
sm ern icam , sprejetim  na nacionaln i ravni. To se po tem  rea liz ira  na lokalni ravni, p ri­
lagojeno pogojem  dela po posam ezn ih  šolah. O snovne šole so lahko o rg an iz iran e  na

16 Nacionalna agencija ima v svojem sestavu enajst regionalnih predstavništev (Compulsory Schooling 
in Sweden, 200 1: 1).

17 Evalvacija poteka hkrati na nacionalni (Nacionalna agencija za izobraževanje) in lokalni ravni 
(občine so dolžne kontinuirano spremljati delo šol in realizacijo planov) (prav tam: 2).
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različne načine. Poleg ja v n ih  občinsk ih  o snovn ih  šol poznajo  še neodvisne osnovne 
šole (p riv a tn e ),"  šole za o troke narodne m anjšine Sam i (L aponci)19 in šole za  o troke 
s posebn im i po trebam i -  te se delijo na šole za o troke s posebn im i po trebam i in šole 
za  o troke z u čn im i težavam i. Šole za  narodno  m anjšino  in šole za o troke s posebnim i 
potrebam i so pod  p risto jnostjo  države, vodene in fin an c iran e  so z nac ionalne in  ne z 
občinske ravni (p rav  tam).

O snovna šola je  obvezna za vse o troke, ki b iva jo  na Švedskem . Vsi o troci m ed 
sedm im  in šestnajstim  letom  sta rosti so dolžni obiskovati program  osnovne š o le - ja v n e  
ali neodvisne, ki je  od  d ržave pridob ila  licenco za  izvajanje p rog ram a.20 Šolsko leto  je 
razdeljeno n a je se n sk o  (konec avgusta - k o n e c  decem bra) in p o le tn o  obdobje (začetek 
ja n u a rja  -  začetek  junija). Točni da tum i zače tka  in  konca lahko po občinah  variirajo. 
O snovna šo la je  b rezp lačna, k ar zajem a tudi b rezp lačen  šolski m ateria l, p reh rano  in 
šolski prevoz. P rav  tako  je  brezplačen  p redšo lsk i p rogram , le da tu  n is ta  vk ljučena 
p reh ran a  in prevoz. V šolah je  petdnevn i delovni teden. U rne obrem enitve  učencev 
po dnevih so raz lične , največja dovoljena dnevna obrem enitev  za s ta re jše je  osem , za 
m lajše p a  šest ur (p rav  tam: 1-2).

»V k lasičn i šo li  so  b ili o tro c i p reu tru je n i, za to  sm o j o  sprem enili. Tako že  d rugo  
leto uva/am o nov, veliko bo// z ra čen  urn ik  o d  dosedanjega. M edposam ezn im i šolskim i 
uram i nam enjam o m nogo več č a s a z a  ind iv idualno  delo. To ne pom eni, d a  učenci b rez 
n ad zo ra  div /a/o  p o  šoli, a m p a k  se  vsak  d a n  n a jm an j eno  uro, n a v a d n o  p a  d v e  d o  tri, 
p rip rav lja /o  z a  p o sa m ez n e  p red m ete  sk u p a j z u č ite /i. T akrat tudi n a red ijo  dom ače 
naloge, k a r  pom eni, d a  dom a niso več obrem enjeni. O sebno  ne p o d p iram  dom ačih  
n a lo g  in u čen ja  dom a.« (H olm lin , v: H orvat, 2004: 18-19)

P redm etn ik  p o k riv a  šest področji (C om pulsory  Schooling  in Sw eden, 2001: 1): 
tem eljn i p redm eti: švedski je z ik , a n g le šk ije z ik , m atem atika  
p ra k tič n i/u m e tn išk i p redm eti: u m e tn o st, g o spod in js tvo , g lasba , te h n ik a , 

fizično in zd ravstveno  izobraževanje

[z0braževanje v konteks fu švedskega multikulturalizma

18 Na Švedskem je le nekaj t. i. neodvisnih šol. Pojavile so se kot rezultat sporazumov, dogovorov 
med učitelji in starši, ki so se »ujeli« v svojih idejah o tem, kakšna naj bi bila osnovna šola, in 
potem pridobile državno licenco (pri National Agency for Education). Velik del tch šol temelji na 
različnih specifičnih izobraževalnih pristopih in metodah: Montesori, Waldorf. Prav tako je nekaj 
osnovnih šol, ki so nastale na osnovi razlik v veroizpovedi. Za pridobitev statusa uradne šole morajo 
programi zadovoljevati predpisane kriterije: med drugim zagotoviti določeno znanje in veščine, 
ki jih zagotavlja javna občinska šola, in biti vodena v skladu z osnovnimi načeli kurikulamega 
programa (prav tam: 4).

15 Edina jasno definirana manjšina na Švedskem je manjšina Sami. Ima svoj jezik, kulturo. Ocenjuje 
se, daje na Švedskem sedemnajst tisoč pripadnikov manjšine Sami (večina na S Švedske); številni 
naj bi bili močno asimilirani v švedsko družbo. Svoje šole imajo od 1962, nekatere šole pa jih 
vključujejo v svoje delo prek integriranih programov (prav tam: 1).

20 Starost otroka ob vstopu v šolo do leta 1991 ni bila jasno določena in je bila odločitev o začetku 
šolanja delno prepuščena tudi staršem v dogovoru s šolo. S 1. januarjem 1998 je bilo uvedeno 
predšolsko leto ali t. i. uvajaIno obdobje (podobno naši mali šoli) za šestletnike. Realizacija 
predšolskega programa je v pristojnosti občin, za otroke pa je izbiren in mora biti ponujen vsem 
šestletnikom v državi (prav tam: 1).
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- d ružbene  vede: geografija , zgodovina, relig ija, d ružba
- naravoslovje: biologija, f iz ik a , kem ija, tehnologija 

je z ik o v n i izbor: tuji jez ik i
las tn i iz b o r učenca

A nglešk i jez ik  im a poseben  s ta tus kot p rv i tuji jez ik . K ot opcija  je  m ožno tudi 
učen je  španskega , nem škega in francoskega jezika . U čenci im ajo m ožnost, da za  tuji 
je z ik  kot šo lski p redm et izberejo m atern i jez ik  (prav tam : 2).

V bližnji p re tek losti so im eli v švedsk ih  šo la h  t. i. nivojski pouk, a so g a  ukinili. 
»L a h ko  j e  dober, o  le, č e s o  učitelji za n j res usposobljen i, k a r  n i p reprosto . P redvsem  
s ta re jše  generacije  im ajo h ude  težave. N ivo jskega  p o u k a  za to  ne bi ocen jeva l ko t 
dobrega  a li slabega, zam išljam  si g a  ed ino  k o t ra zličn e  m ožnosti p o u čeva n ja  istega  
p redm eta , da  d osežeš enako  znanje . Vsekakor p a  ne ko t deljen je u čen cev  na  slabše, 
d o b re  in odlične, k e r je  teda j p o u k  d iskrim ina toren  d o  njih. Tega na  Švedskem  n im am o  
več.«  (H o lm lin , v: H orvat, 2004: 19)

O cenjevanje v osnovni šo li je  opisno, ocene se pojavijo šele v zadnjih  dveh letih: » 
... k je r  n a m je sv e to v a le c  za  n a čr to va n jeD a vid S a m u e lssa n  k a r  tako j ra zkrilpom em bno  
razliko  m e d  našim i in šved sk im i o trok i: n jihovi dobijo  oceno  še le  v osm em  razredu, 
to re j p r i  starosti 14 let! C ilj šved skeg a šo lskeg a  s is tem a je  tore j očiten: na jpre j osnovno  
zn a n je  z a  ž iv l jen je  in vrednote, še le  na to  ocene. D a v id S a m u e lsso n : 'Ne verjam em o, da  
j e  za o troke dobro, č e jih  ocen ju jem o prezgoda j, za to  sm o p r e d  desetim i leti sprem en ili 
ocen jeva in i s is tem  in d a li v e č p o u d a rk a  razum evan ju  in ne ve č  p o m n jen ju  inform acij. 
Če hoče n ekd o  dob iti d obro  oceno, ne zadostu je, d a  zn a  p o d a tk e  na pam et, am pak  
m ora p o ka za li, da  snov  razum e, j o  zna  uporab iti in analizira ti. V sedan jem  sve tu  j e  
to liko  virov inform acij, d o  ka terih  učenci z la h ka  pride jo , zato j ih  ne obrem en ju jem o  
z  n jim i.«  (prav  tam : 17).

Izobraževaln i ak ti in k u r ik u la rn i p rogram i določajo, da je  šola odgovorna za to, 
da pom aga učencem , ki im ajo težave, in jih  podpre, če to  potrebujejo. D olžnost vsake 
šole je, da vsem  o trokom  om ogoči dosegati kar najboljše rezultate. D oločena je  le 
norm a, d a  m ora biti pom oč zagotovljena, poti in način i, kako zagotavljati pom oč, so 
prepuščen i šoli. V praksi tako najdem o raz lične poti ozirom a oblike izvedbe: pom oč 
učiteljev, pom oč m ed učenci, delo posebno usposobljen ih  učiteljev  za pom oč otrokom  
s posebnim i po trebam i itd. O snovne šole so do lžne posk rbeti še za zd rav je  učencev, 
kar zagotavljajo  šo lsk i zd rav n ik i in bo ln iške sestre. Š o lska zd ravstvena pom oč je  
b rezp lačn a  (C om pulso ry  Schooling in  Sw eden, 2001: 3).

U čencem , ki dom a govorijo  d rug  m atern i je z ik  in ne švedskega, m ora b iti za­
gotovljen izbo r p red m eta  »m aterni jez ik«  in tako om ogočeno, da svoj je z ik  razvijajo, 
nadgra ju jejo  ter postanejo  b ilingvaln i in da spoznavajo izvorno k u ltu rno  dediščino. 
M atern i jez ik  lahko izberejo  kot a lte rn a tiv o  za d ru g  tuji jez ik  (takoj za  angleščino, 
ki je  prvi obvezni tuji jcz ik ), kot del ind iv idualnega izb o ra  učenca ali zunaj šolskega 
časa. U čenje m aternega je z ik a  zunaj šo lskega časa in re d n e g a  p rogram a osnovne šole 
je  om ejeno na sedem  let. O m ejitev ne velja za otroke, pripadnike narodne  m anjšine, 
torej velja p redvsem  za o troke p riseljencev  (p rav  tam : 3).
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»Prav. Poglej, ko si p rišla  na Švedsko, si rek la , da si se m orala  najprej naučiti 
jez ika , da si se lahko vključila v šolo. Ja, sa j se m  hod ila  tu d i v šolo. Sam o  je z ik a  ni­
sem  zn a la  in  sem  se  g a  učila  ko t v p rv em  razredu. Si hod ila  na kakšne tečaje? N e  na  
tečaje. Tu v G öteborgu  im ajo poseben  ra zre d  za  vse tujce, k i p r id e jo  na  Švedsko  na  
novo. Kako pa tam  v zače tku  kom unic ira te?  V ang lešč in i? Tudi v angleščini. K ako 
danes obvladaš švedski jezik? Z d a j g a z e lo  obvladam . L ahko  rečem . S ic er  tu  in  tam  ' e 
ne razum em  ka kšn e  besede, a  p o te m  p a č  vprašam , k a j  pom en i.«  (D raksler, v: Lukšič 
-H a c in , 2001: 119)

In teg racija  o trok  p riseljencev  v ob ičajne šole je  torej po tekala preko ind iv idualno  
prirejenega in časovno zam ejenega prehodnega obdobja. V uvajalnem  obdobju se otroci 
opism enijo v švedskem  je z ik u  do te m ere, da so sposobni slediti pou k u  ali pa se jih  
vključi v šole (p rogram e), k je r po teka t. i. in teg riran  večjezičn i pouk.

Švedska pom aga tudi p ri vzd rževan ju  švedsk ih  šol ali program ov, inštrukcij v 
tujini -  v d ržavah , k je r živi in dela večje število švedsk ih  izseljencev ." (prav tam: 1)

2,1. P O S E B N E  Š O L E

Posebne šole so nam enjene učencem , ki ne m orejo obiskovati običajne osnovne 
šole: šole za nag lušne in gluhe o troke, šole za slepe in slabovidne, šole za o troke s teža­
vami pri govorjenju, šole za o troke z d rug im i posebnim i po trebam i itd. O rganizacijsko 
in finančno  so v pristojnosti države. Za učence so brezplačne -  b rezp lačno  šolanje, 
gradiva, p ripom očk i, bivanje, p rehrana in šolski prevoz. D n e l.ju li ja  2001 je  prišlo  do 
rekonstitu iran ja o rgana , p risto jnega za izobraževan je o trok  s posebn im i po trebam i, 
saj se je  do tedanje p o d ro čje  razdelilo  na izobraževanje o trok  s posebn im i po trebam i 
in na specia lne  šole za gluhe in naglušne otroke. Slednje im ajo za razliko od  p rv ih  
velik poudarek  na b ilingvaln i vzgoji o trok (razum evanje, branje, pisanje). Poseben tip 
predstavljajo šo le  za učence z m anjšim i učn im i sposobnostm i. V te p rogram e so p re ­
usm erjeni učenci, ki ne m orejo  delati po ob ičajn ih  program ih . Te šole si prizadevajo , 
da bi v največji m eri rea liz ira le  program e običajne osnovne šole in dale učencem  čim 
več znanja, p rim erljivega z znanjem , pridob ljen im  v običajn ih  p ro g ram ih . D elijo se v 
dve skupini: osnovni p rog ram  (basic school), nam en jen  učencem , ki so se sposobni 
(na)učiti b ra ti in  pisati in  po tej poti lahko osvojijo novo znan je , in bo lj p rilagojene 
program e (train ing school), nam enjene učencem , ki niso sposobni delati na način , ki 
poteka v osnovnem  p rog ram u , in potrebujejo  posebne pristope. O d  leta 1996 s o te  šole

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma

21 V 19. stoletju je bila Švedska revna kmetijska država z velikimi razrednimi razlikami. Večina ljudi 
ni imela možnosti, da bi vplivala na politične odločitve, k ijih je sprejemala peščica moških. Kralj 
je imel veliko moč. V 19. stoletju je prišlo do pomembnih socialnih sprememb. Zaradi hudega 
poslabšanja življenjskih razmer je veliko ljudi odšlo v Severno Ameriko. Najpomembnejša spre­
memba v tem času je začetek intenzivne industrializacije, ki se začne okoli 1870. S tem pride do 
urbanih selitev, praznjenja podeželja in naraščanja števila pripadnikov delavskega razreda (Lukšič 
- Hacin, 1999: 164).
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izpod p risto jnosti države prešle v pristo jnost občin. Tudi o troci, k ijih  obiskujejo, imajo 
na načeln i ravni p ravico  do izbora , v katero  šolo se bodo vpisali -  ali v občinsko  ali 
neodvisno. Šola traja  devet let z m ožnostjo  podaljšan ja na deset le t (prav  ta m , 3).

M ed specifične šo le  se uvrščajo  tu d i šo le  za  narodno  m anjšino. O troci, ki so 
p ripadn ik i narodne m anjšine Sam i, lahko izbirajo m ed občinsko  osnovno šolo in p o ­
sebno šo lo  Sam i, k jer p o teka p o u k  v m a te rn em jez ik u . N a severu Š v ed sk e je  tudi nekaj 
osnovn ih  šol, k i izvajajo integrirani pouk. Šole Sam i so šestletne, naprej p a  učenci 
nadalju jejo  šo lan je v o bčinsk ih  osnovn ih  šolah. P o g ovorn ijez ik  in je z ik  poučevanja v 
šolah Sam i in šolah z in teg riran im  poukom  je  »N orth Sam i«, »Lulea Sam i« in »South 
Sam i«. M ožno je, da v eni šoli poučujejo  v več jez ik ih . Bistvo p ro g ram o v  je , d a  se v 
njih o troci seznanijo  z iz v o rn im jez ik o m , se v njem  opism enijo (govor, branje, pisanje) 
in se seznan ijo  s svo jo  izvorno  k u ltu rn o  dediščino. H krati pa po teka pouk švedskega 
je z ik a . Šole Sami so pod  pristo jnostjo  d ržave (p lače  učiteljev, program i, po potrebi 
nastan itve  otrok, prevoz, prehrana).

3. O S N O V N A  Š O L A  IN O D N O S  D O  P R IS E L JE N C E V  V K O N T E K S T U
P O L IT IK E  M U L T IK U L T U R A L IZ M A

Švedska d ru žb a  se je  po d ru g i svetovni vojni v dveh desetle tjih  iz  m onolingvalne 
in etn ično hom ogene sprem enila  v m ultilingvalno  in etnično iz redno  p es tro  okolje (Im ­
m ig ran ts in S w eden, 1994). M ed d ru g o  svetovno v o jn o je  prišlo  do  p rv eg a  m očnejšega 
vala p riseljencev  -  beguncev  z D anske, F inske, N orveške in baltsk ih  republik . Leta 
1943 so za  p reb ivalce skandinavsk ih  d ržav  uk in ili p redpis o delovnem  dovoljenju. Po 
1945. le tu  je  begunskem u valu sled ila  ekonom ska m igracija . Z arad i h itrega razvoja 
industrije  in d ru g ih  dejavnosti je  im ela Š vedska po d ru g i svetovni vojni velike p o ­
treb e  po delovni sili. Že 1946 so zavodi za zaposlovanje p red lagali, da bi poskrbeli za 
o rg an iz iran  uvoz delovne sile. P red stav n ik i švedsk ih  podjetij so začeli iskati delovno 
silo v Z ahodn i N em čiji, Italiji, A vstriji, Belgiji in G rčiji. T akrat še n ih če  ni razm išljal 
o posledicah m nožičnega priseljevanja za sam e priseljence in švedsko  d ružbo . Leta 
1954 je  bil sk len jen  dogovor m ed skandinavskim i d ržavam i o skupnem  delovnem  trgu. 
S te m je  bil m ed njim i om ogočen nem oten pretok delovne sile. Leta 1967 je bila n izka 
kon junk tu ra . Š v ed sk a je  zaostrila  pogoje in zače la  regu lira ti priseljevanje. Še v ed n o je  
bila o d p rta  p rebivalcem  skand inavsk ih  držav, m edtem  ko so m orali d rug i zaprositi za 
delovno in b ivalno dovoljenje te r si vnaprej zagotoviti delo in stanovanje. Novi p red­
pisi v za če tk u  še niso dosegli že len ih  učinkov, saj je v le tih  1969 in  1970 zabeleženo 
rekordno  štev ilo  priselitev. Z nadaljevanjem  gospodarske stagnacije pa so se pojavile 
tud i sprem em be na trgu  dela , ki so postopno  om ejile priseljevanje (Švedska, 1987: 
35-38). R ekru tac ija  tujih  delavcev se je  ustav ila  1972. N adaljevala  se je  le d ru ž in sk a  
m igracija  in m očan  pritok  b e g u n c e v 22

22 V povojnem času so na Švedsko prišli tudi begunci iz številnih držav po svetu: iz baltiških in ostalih 
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Tuji d ržav ljan i23 so 1990 predstavljali 5,6 %  celo tnega prebivalstva. Š tevilni p ri­
seljenci so že prej postali švedski državljani. L eta 1991 je  bilo na Švedskem  1,212.000 
prise ljencev  in so p redstav lja li 13 %  ce lo tn e  popu lacije“  (C astles, M iller, 1993: 218; 
A lund , Schierup, 1993: 101- 102). D ecem bra 1994 je  im ela Švedska 8,816.381 p re­
bivalcev, od  tega je  im elo 8,278.940 prebivalcev švedsko držav ljanstvo  (Sw eden in 
F igures, 1995: 7 -8 ).

Leta 1969 je  bil fo rm iran  D ržavni zavod za priseljence (S ta tens Invandrarverk
-  SIV). V tem  času so se priseljenci že o rg an iz ira li in zače li u stanavljati priseljenske 
zveze po nacionalnem  k ljuču .”  D ržavn i zavod je  prevzel cen tralno  v logo  in odgovor­
nost za priseljence. O bračal se je  predvsem  na cen tra lne  p riseljenske organizacije . 
P ozneje je  po vzpostavljeni m reži potekalo tudi financ iran je  ak tivnosti zvez in d ru ­
štev  priseljencev, kar pom eni, da so n eo rgan iz iran i p riseljenci izpad li iz  financiran ja 
k u ltu rn ih  d e ja v n o s ti2 '

»Vedno bo lj se  j e  uveljav ljalo  sta lišče, d a  bo d ru žb a  p o m a g a la  sam o  tis tim  p r i ­
seljencem  in m anjšinam , ki se  sam e tru d ijo  za  n a ro d n o s tn i in ku ltu rn i obstoj. Torej 
p rise ljen c i, kot so  Nemci, D an c i in N orvežani, ki n iso o rg a n iz iran i in n ič e sa r  n e  n a ­
p ra v ijo  z a  svojo o h ran itev  kot jez ikovne in ku ltu rne  skupine, ne m orejo ra č u n a ti n a  
d ružbeno  pom oč.«  (H ribar, 1984: 7)

V zače tk u  sedem desetih  je  b il ustanovljen  P arlam en tarn i p riseljensko-po litičn i 
kom ite (1POK), ki je  im el nalogo ana liz ira ti rezu lta te  švedske p riseljenske po litike  in 
n a  n jeni osnovi p red laga ti izboljšave. L eta 1975 j e  švedski parlam en t po trd il g lavna

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikultura//zma

skandinavskih držav (čas druge svetovne vojne), Madžari (1956 in v času političnih pregonov v 
sedemdesetih in osemdesetih), Čehi (1968), Poljaki (nemiri konec šestdesetih in po vojaškem pre­
vzemu oblasti 1981), ameriški dezerterji (Vietnam), Grki (čas vojaške hunte 1967-1974), Kurdi 
(začetek sedemdesetih), Sirijci (1975), Iranci (1979,1980), Čilenei (po vojaškem udaru 1973), 
begunci iz držav Latinske Amerike (Argentinci, Bolivijci, Ekvadorci, Urugvajci ...), iz Ugande (iz­
goni v sedemdesetih), Eritrejci (konec šestdesetih) (Švedska, 1987: 39), v času vojne v Jugoslaviji 
pa je prišlo veliko število beguncev iz Bosne.

2J V razpravah o priseljenski problematiki se na Švedskem pojavljata dva pojma: priseljenci in tuji 
državljani. Kategorija priseljenci običajno zajema vse posameznike, rojene v tujini, in vključuje 
tudi posameznike, rojene na Švedskem in je vsaj eden od njihovih staršev rojen v tujini. Pojem 
tuji državljani označuje posameznike, ki stanujejo na Švedskem in nimajo švedskega državljanstva 
(Alund, Schicrup, 1993: 101 ).

24 Leta 1993 je bila najštevilnejša skupina priseljencev iz skandinavskih držav. Temu sledijo »ostali 
Evropejci«. Iz Azijeje 207.000 priseljencev. Iz Latinske Amerike je 60.000 priseljencev, iz afriških 
držav 42.000, iz držav Severne Amerike 20.000 in iz bivše Sovjetske zveze 9.000. Celotno število 
priseljencev iz držav zunaj Evropeje z leti skokovito naraščalo (Castles, Miller, 1993: 218; Alund, 
Schierup, 1993: 101-102).

25 Istega leta je bila ustanovljena tudi Jugoslovanska zveza (Leskovec, 1990: 5). Pri Slovencih se je 
v tem času pojavilo prvo samostojno slovensko kulturno društvo v Landskroni (Lukšič - Hacin, 
2001: 260).

26 Leskovec (1990: 5) navaja, da so bila sredstva, ki jih je SIV dajal za delo Jugoslovanske zveze, 
v začetku namenska. Zveza je dobila del podpore za administracijo, predvsem za službe, ki jih je 
zahteval SIV (za organizacijskega in ekonomskega sekretarja). Drugi del sredstev je bil namenjen 
za aktivnosti. Zveza je bila dolžna SIV-u omogočiti vpogled v svoje poslovanje.
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načela  p riseljenske politike, ki sm o jih  strn ili v pojm e: enakost, svobodna izb ira  in 
sodelovanje. Po tem  je  p rišlo  do  večje denarne  pom oči d ruštvom  priseljencev, ki so 
delovala kot k u ltu rn a  d ru štv a , za radio , televizijo , izdajanje k u ltu rn ih  in in form ativn ih  
časopisov. L eta  1981 je  Zveza švedsk ih  občin  dala  občinam  pripo roč ilo  in sm ern ice 
za dodeljevanje pom oči p rise ljensk im  organ izac ijam . Te so m orale izpo ln jevati p red ­
p isane pogoje ,”  če so hotele dobiti finančno  pomoč. Na nek način  je  bila pom oč na­
m enska in to p redvsem  kot začetna pom oč, pom oč za  dejavnost in pom oč, vezana na 
p osam ezne  pro jek te. Poleg občinsk ih  d en a rn ih  podpor m oram o om eniti tud i okrajne. 
T e se nanašajo  na ok rajne  o rgan izac ije  -  od  vseh priseljencev  so bili tako  o rg an iz i­
rani le Jugoslovani in Finci -  če so izpolnjevale p redpisane p o g o je ."  S tem  je  bila v 
velik i m eri f in an c iran a  tud i m lad inska  dejavnost na reg ionaln i ravni. Poleg občinske 
in ok rajne  ravni fin an c iran ja  je  bila še d rža v n a  raven. D ržavni zavod za priseljence 
(SIV ) je  dodeljeval denarno  pom oč zvezam  p rise ljensk ih  o rgan izac ij in to nam ensko 
za osnovno dejavnost (delo sek re taria ta , nujne sestanke, skupščine in konference). 
D ržavn i zavod  za m ladino je  financira l m lad insko  dejavnost. P otem  so tu  še Svet za 
pom oč in fo rm ativ n im  listom  (priseljenskim  in fo rm ativn im  listom ) in D ržavni zavod 
za ku ltu ro . Slednji je  na d ržavnem  nivoju so financ ira l k u ltu rn e  festivale, m an ifesta­
cije, tiskanje knjig in k u ltu rn e  časop ise .”  (H ribar, 1984: 7 -8 )  1986. je  SIV  sprem enil 
načela fin an c iran ja  zvez. S redstva  niso več nam enska, am pak  so vezana na število  
članov. M in im alno  štev ilo  članov, ki je  bilo po trebno  za dotacijo , je  1000, k i so p la­
čali ind iv idualno  članarino . P riseljenske zveze so tako dobile določeno vsoto, vezano 
n a  štev ilčnost članstva, z njo pa so prosto razp o lag a le .30 (L eskovec, 1990: 5) Poleg 
so fin an c iran ja  so c ia ln o -k u ltu rn e  dejavnosti p rise ljensk ih  o rgan izac ij na raz ličn ih  
ravneh  je  švedska d ržava podp ira la  tu d i ustanavljan je rad ijsk ih  in te lev izijsk ih  oddaj 
za prise ljence v njihovem  je z ik u .31

27 Opravljati so morale dejavnost splošnega pomena. Njihovo delovanje naj bi bilo socialno in kul­
turno, ne pa strankarsko-politično. Vsaj polovica članov je morala biti iz vrst priseljencev. Vsaka 
organizacija mora imeti svoj statut Delovanje mora biti posvečeno priseljencem in mora temeljiti 
na demokratičnih načelih (Hribar, 1984: 7).

28 Na osnovi priporočil in smernic Zveze švedskih okrajev financirajo okrajne organizacije, ki imajo 
vsaj 300 članov, starih od 7 do 24 let, njeni člani (društva) pa morajo prihajati vsaj iz tretjine občin 
v okraju (Hribar, 1984: 7).

29 Ob ustanovitvi slovenskega društva v Stockholmu (1972) je  začelo izhajati glasilo Naš glas, ki je 
bil na ustanovnem sestanku Koordinacijskega odbora (1975) razglašen za glasilo vseh slovenskih 
društev na Švedskem. Opredeljen je bil kot kulturni časopis. Poleg Našega glasu so imeli člani 
uredništva dostop tudi do Jugoslovanskega lista, kjer so kar nekaj let sodelovali pri slovenski strani 
(Lukšič - Hacin, 2001: 304-306).

30 Po letu 1986, ko je SIV spremenil načela financiranja zvez in sredstva niso bila več namenska, pač 
pa odvisna od števila članstva, je vodstvo Jugoslovanske zveze delilo sredstva po lastnih kriterijih, 
ki niso upoštevala številčnosti posameznih društev (Leskovec, 1990: 5).

31 Konec sedemdesetih (1977-78) je začela dobivati svojo obliko televizijska oddaja Invandrardags, 
ki se je pozneje preimenovala v Horizont. Namenjena je bila jugoslovanskim priseljencem. Del 
oddaj je bil v začetku namenjen tudi Slovencem na Švedskem. Od časa do časa je bila tako na TV 
predstavljena slovenska kultura ali pa reportaža o dejavnosti slovenskih priseljencev (Golčman,
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Ž e 1965 je  prišlo  do postopnega uvajan ja b rezplačnega program a učenja švedskega 
je z ik a  za  tujce. L e ta  1967 je vlada zače la  izdajati časopis za priseljence. V letih 1968-74 
je K om isija za  p rise ljence raziskovala ž iv ljen jep rise ljencev  in e tn ičn ih  m anjšin. N jeni 
rezu lta ti so pripeljali do  zakona, k i je  bil sp reje t 1975. in je  uvedel m u ltiku ltu ra lizem . 
V lada je  podp ira la  izdajo litera tu re  v različn ih  jez ik ih . K n jižn icam  so b ile na voljo 
subvencije za n akup  d rugo jez ične literature . Podpore je bil deležen tu d i e tn ičn i tisk. 
Izha jale  so red n e  v ladne inform acije  o p riseljensk i p rob lem atik i v d ese tih  raz ličn ih  
jez ik ih  (Im m ig ran ts  in Sw eden, 1994).

Z a p rise ljence, ki so prišli v sedem desetih , je  bil o rg an iz iran  tečaj učenja šved­
skega jez ika .

» Vsa večja  p o d je tja  so  in š e  organ izira jo  z a  p r ise ljen ce  brezp lačne teča je šved -  
sk e g a je z ik a , večkra t tu d i v p la ča n em  delovnem  času. U čitelji so  b ili v g lavnem  Š vedi 
in S lovenci sm o se  učili je z ik a  sku p a j s  Špa n ci, Italijani, Grki, Turki in drugim i. Ni 
bilo lahko, toda  šlo  je .«  (Tertinek, 1973: 254)

Tečaji so bili tudi v p lačanem  delovnem  času. Priseljenci so im eli pravico  do 700 ur 
b rezp lačnega teča ja  švedskega jezika . P ozneje se je m ožnost sp rem enila  v nujnost. Za 
izvedbo  so bile o dgovorne občine, S laba stran  zakona, ki iz v ira ž e  iz konca šestdesetih  
let, ko so uvajali jez ik o v n e  tečaje, je  p ripelja la  do tega, da človek, ki nim a tečaja, ne 
m ore dobiti zaposlitve. Č e ga zaposlijo , m u je  delodajalec dolžan zagotoviti m ožnosti 
učen ja jez ik a . V sak, ki je  v zadnjih  letih prišel na Švedsko, je  bil do lžan  obiskovati 
usposabljan je, k je r s e je  učil švedski jezik  in spoznaval švedsko d ružbo . T o je  bil pogoj 
za delovno dovoljenje in študij (Im m ig ran ts in Sw eden, 1994).

V devetdesetih  letih im ajo vsi novi priseljenci p ravico  do b rezp lačn eg a  učenja 
švedskega je z ik a , ki je tre tiran  kot »švedščina  kot drugi jez ik «  ali »švedščina za  p r i­
seljence«. P o tek a  v o k v iru  izobraževan ja za  od rasle . P rav tako  se priseljenci lahko 
učijo jez ik  v in stituc ijah , ki so od o bčine  p ridob ile  dovoljenje za  to (npr. slovenska 
društva). Pouk na j bi potekal največ 21 u r  na teden. Z aposlen i so upravičeni do od­
so tnosti z dela zarad i ob iska te č a ja je z ik a  in v tem času  so uprav ičen i do denarnega 
nadom estila . Pri pou k u  se poleg učenja je z ik a  slušatelji seznanjajo  tudi s švedsko 
družbo  in sistem om  izobraževan ja ter m ožnostm i za  nadaljevanje šolanja. Pouk je z ik a

1983: 4-5). Z leti se je televizijska oddaja za priseljence Horizont preimenovala v Mosaik. Čas 
oddajanja seje skrajšal inje imela sezonski značaj. Vsebinskoje bila prikrojena priseljencem vseh 
kontinentov (Moramo biti glasnejši, 1995: 8). Leta 1980 so se začele slovenske radijske oddaje. 
Slovensko uredništvo je bilo od vseh začetkov sestavni deljugoslovanskega uredništva inje imelo 
eno delovno mesto s polovičnim delovnim časom (Carlen, 1991: 45). Čas (dan, ura) in dolžina 
slovenske oddaje sta se z leti spreminjala, bila pa sta, kot pri televizijskem programu, odvisna od 
odnosov znotraj jugoslovanskega uredništva in šele prek njega tudi od švedske radijske politike. 
Jugoslovanski priseljenci so imeli vsak dan polurno oddajo na »Riksradiu« pa tudi na posameznih 
regionalnih postajah, kjer je bilo Ic redko slišati slovenske vložke (Hribar, 1988: 13). Slovenske 
oddaje (Slovenski magazin) so bile dolgo časa ob torkih popoldne (15 minut), s ponovitvijo med 
tednom. Vsakih štirinajst dni pa so bilc na sporedu tudi petnajstminutne otroške oddaje (Slovenske 
radijske oddaje, 1988: 13). V letih do 1991 je prišlo do velikih sprememb, krajšanja slovenske od­
daje in spremembe termina oddajanja (Carlen, 1991: 45). Oddaja je bila ukinjena v začetku 1998 
(Lukšič - Hacin 200 1: 307).

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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se deli na dve ravni: osnovno in dopoln ilno . Skupno trajan je učen ja je ind iv idualno  
raz lično  in je  o dv isno  od posam ezn ikovega napredovanja. Cilj je  doseči zadovoljivo 
znanje je z ik a , ki posam ezn ik u  om ogoča nem oteno  vključevanje v okolje. Za to naj bi 
bilo po trebno  okrog 700 ur učenja. Po koncu osnovnega izobraževan ja  se lahko  p o ­
sam ezn ik i odločijo  za  d o p o ln iln i pouk  švedskega je z ik a  za priseljence, ki tra ja  dvesto 
do tristo  ur. D opo ln iln i pouk  je  v večern ih  urah  in tedensko  om ejen  na šestnajst ur 
(In fo rm ac ije  o Švedskoj, 1990: 33-34) 32

»K aj pa švedski jez ik ?  Kdaj ste se ga naučila? K o t sem  om enila, j e  b ilo  lako ... 
P rve  dn eve  sem  b ila je zn a  n a  vse, k a r je  bilo švedskega . T u d ijez ika  n isem  sprejem ala . 
N isem  s e g a  ho te la  učiti. Š lo je  ta ko  daleč, da nisem  n ikoli vključila  radia, n iko li g ledala  
televizije, n iko li vzela  v roke časop isa  ali knjige. V m e n ije  bil še  danes nepojasn jen  
upor, o  lako s e j e  dogajalo. P otem  sem  dob ila  o d  za vo d a  za  za p o slo va n je  vabilo, da  
s e  vključim  v je z ik o v n i lečaj. Takral so  bili še idea ln i pogoji. D ob ila  sem  p lačano, da  
s e  učim  švedščino . Z elo  dobro. Tečaj je  p a le k a l dva m eseca . B i l je  in tenzivn i lečaj, ža l  
p a  se  g a  v ce/o li n isem  udeležila .«  (M elihen , v: L ukšič - H acin , 2001: 126)

»Vodite tudi tečaj slovenskega je z ik a  za  odrasle . M ogoče lahko poveste kaj več 
o n jihovih  zače tk ih  in po teku, financ iran ju , udeležencih? Tečaji s lovenskega  je z ik a  
so  bili o d  časa  d o  časa  organ iziran i v slovenskem  društvu . N e ka j le l — tri, š tir i lela  
za p o red o m a  -  sm o imeli te teča je še v S lovenskem  domu, ko  sm o g a  še  imeli. P otem  
sm o izgubili slovensko  hišo. N e ka j časa  sm o osla li b rez proslarav, zd a j p a  im am o  
s p e t  m ožnost, da se  dob ivam o  v restavraciji R ösunda. Tako s e j e  v teh  p ro s to r ih  sp e l 
z a č e l leča j s lovenskega  jezika , ki g a  vodim  sama. Z a če l s e je  lansko  le to  in  lako sm o  
ž e  oprav ili dva  term ina. P rijav ilo  se  je  o g ro m n o  ljudi. B ila  sem  p re sen e če n a  n a d  
šlevilam  prijavljen ih . P ričakova la  sem , da se  bo p rijav ilo  n a jveč  še sl ljudi, b ilo  p a  je  
o sem na jst prijav, k a r je  za  n a še  ra zm ere  ze lo  veliko. P ovprečno  j e  b ilo  vedno okoli 
deset u deležencev na  leča  ju. Vsi so  iz  m ešanih  zakonov ali p rip a d n ik i druge generacije, 
predvsem  listi, k i niso im eli pouka  m aterinščine  v času šolanja. Tečaj vodim  brezplačno. 
U deleženci p la č a jo  le s lro ške  za  m aleria l.«  (P išler, v: L ukšič - H acin , 2001: 49)

U čenje m a te rn eg a jez ik a  so v sedem desetih  letih začeli postopno vključevati v p ro ­
g ram e švedske šole. O troci, ki dom a govorijo  d ru g je z ik , ne švedski, so uprav ičen i do 
pouka šv e d sk eg a jez ik a  pa tud i do p ouka  iz m a te rn eg a je z ik a  (Inform acije  o Švedskoj, 
1990: 33). Izvedba pouka, k raj in čas, sta se skozi čas sprem in jala  z raz ličn im i zakoni, 
ves čas pa so m atern i jez ik  poučevali učitelji, ki so jih  izb ra le  švedske institucije. Za 
svoje delo so b ili plačani od  švedske države (P išier, 1981: 7), točneje občine. U čitelji 
so m orali za poučevan je  nujno p ridobiti kom petenco  (behörighet). D oločeni so bili 
pogoji z a  p ridobitev  kom petence učitelja  m aternega je z ik a . K andidat je  m oral im eti 
u strezno  izobrazbo  iz dom ovine (učiteljišče, pedagoško  g im nazijo , v iš jo  pedagoško  
šolo ali un iverzo) in najm anj šest term inov  p rakse  v švedski šoli po najm anj 15 učnih

32 Azilanti in begunci, ki so živeli v begunskih centrih, so se tečaja udeleževali v centrih. Pouk se ni 
štel kot osnovni pouk švedskega jezika za priseljence (Infonnacije o Švedskoj, 1990: 33).
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ur tedenske obveze ali dokončano V išjo šolo za učitelje, smer m atern i je z ik  na Šved­
skem .33 (P išier, 1983: 22)

P rav ica  do m aternega je z ik a  znotra j rednega šo lsk eg a  p ro g ra m a je  bila povezana 
s štev ilom  za in te re siran ih  učencev. T ako  se je  70.000 o trok učilo okoli 126 raz ličn ih  
jezikov , h k ra ti pa so se učili tudi švedski jez ik . O tro c i priseljencev  im ajo pravico  do 
p ouka  m aternega  je z ik a , hkrati pa se učijo švedsk i jez ik . Cilj učenja je z ik a  je, da se 
doseže dvo- ali večjezičnost, kar ne pom eni le, da se učenci naučijo šv e d sk eg a jez ik a , 
am pak  tud i, da se jim  da m o žn o st nadaljn jega op ism en jevan ja  v m aternem  jeziku . 
To nekateri označu jejo  kot ak tivn i b ilingv izem . D vojezičnost naj bi bila pom em bna 
in ko ristna  tako za p o sam ezn ik a  kot tudi za švedsko družbo. To je  nadg radn ja  spo­
znanja , da se otroci, ki ne obvladajo  dobro  svojega je z ik a , težko  učijo  novih jezikov  
in teo re tičn ih  predm etov. Z arad i pom ena dvojezičnosti so v izobraževalnem  sistem u 
dane m ožnosti, da o troci na vseh šo lsk ih ra v n eh  (v vseh raz red ih , le tn ik ih ) lahko ob is­
kujejo pouk obeh jezikov , če hočejo  (In fo rm ac ije  o Švedskoj, 1990: 35; lm m ig ran ts  
in Sw eden, 1994).

M ožnosti za dvojezično vzgojo so v devetdesetih  d an e  že  v predšo lskem  izo b ­
raževan ju , ki je  v pristo jnosti občin . Izobraževan je  po teka tako, d a  o troci najprej 
izpopoln ijo  m atern i jez ik . Sledi vzp o red n a  b ilingvalna  vzgoja, ki nadgra ju je znanje 
m aternega je z ik a  in uvaja učenje švedskega jez ika . Potek dela je  odvisen  od sestave 
skupine, v katero  je  o trok  vključen (In fo rm acije  o Švedskoj, 1990: 36):

S k u p in a  je  lah k o  hom ogena in o troci govorijo m atern i je z ik  o troka. Tako 
skupino  uvajajo v dvojezičnost. Takšnih  p rim erov  je v p raksi malo.

- Skupina, k je r je  poleg  švedsko govorečih otrok velik del o sta lih  priseljenskega 
porek la  in govorijo raz lične  jezike .

V ečina o tro k  govori švedsk i jez ik . O tro c i, ki govorijo d ruge jez ik e , imajo 
pravico , da dobijo posebnega učitelja m aternega  je z ik a  (nekaj ur na teden).

Za učence, ki ne obvladajo  švedskega je z ik a , je  v šoli o rg an iz iran  poseben 
p redm et -  švedski je z ik  kot d rugi je z ik  in je  za n je  obvezen . V osm em  in devetem  
razredu  pri tem  predm etu  učenci dobijo ocene (prav tam ).

3.1. O S N O V N A  Š O L A  IN  IZ K U ŠN J E  S L O V E N C E V  N A  ŠV E D S K E M

Slovenci so zače li odhajati na Švedsko p redvsem  po drug i svetovni vojni, n atanč­
neje  v začetku  šestdesetih  let pa tja  do zače tk a  sedem desetih . V e č in a jih je  prišla v tem  
obdobju , p osam ezn ik i pa so p rihaja li tud i pozneje. Januarja  1971 je  bilo na švedskem  
registriran ih  I7 .7 l0 jugoslovansk ih  delavcev, od  tega naj bi bilo 6 .000-7 .000  Slovencev. 
Danes naj bi b ilo  na Švedskem  10.000-12 .000  S lovencev in njihovih po tom cev .”

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma

iJ Leta 1983 je imelo kompetenco sedem učiteljev slovenskegajezika, ostali pa so poučevali brez nje.
Torej je imela kompctenco tretjina slovenskih učiteljev na Švedskem (Pišier, 1983: 22).

34 Ob upoštevanju vsehljudi iz Jugoslavije naj bi se število dvignilo na 40.000. Leta 1967 so na Šved­
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Veliko S lovencev j e  prišlo  v času , ko Švedska še ni im ela u rad n e  po litike do p ri­
seljencev. Ni bilo D ržavnega zavoda za  p rise ljence (SIV ). U čenje švedskega je z ik a  
je  bil problem  posam eznikov , saj še ni bilo o rg an iz iran ih  tečajev  za priseljence. Prav 
tako  še ni bilo K onvencije o soc ia lnem  zavarovanju  ali M eddržavnega sp o razu m a o 
zaposlovanju  m ed Jugoslavijo  in Švedsko.”

Slovenci so se razkropili na različne konce in se v naseljih  niso naseljevali strnjeno. 
M o rd a je  bil tudi to vzrok , d a je  bilo prvo  d ru štv o  o rg an iz iran o  v L andskroni (1969),36 
ki je  relativno m ajhno naselje in zato  tam  razp ršenost n i b ila  tako  velika. T em u je  v 
začetku sedem desetih  let sledil val ustanavljan ja d ru štev  po d rug ih  krajih , k je r je  bilo 
naseljen ih  večje š tev ilo  S lovencev.37 V sa d ru š tv a  so opredeljena kot ku ltu rna . N jihov 
g lavn i cilj je  gojiti slovensko  ku ltu ro , slovensko besedo  in ju  p ren esti na naslednje 
rodove. V zporedno z nastajan jem  p o sam ezn ih  društev  se je  po jav ila težn ja  po n jiho­
vi m edsebojn i povezavi. Tako je  leta 1975 v S tockholm u prišlo  do  prve konference

skem naredili raziskavo, ki pravi, da je v številuvseh priseljencev iz Jugoslavije na Švedskem 10% 
Slovencev. Izhajajoč iz teh podatkov avtor pravi, da jena Švedskem 4.000 Slovencev (Jennol, 1971 : 
66). Dve leti pozneje M. Šenkova za razliko od M. Jermola navaja, da živi in dela na Švedskem 
6.700 Slovencev (Šenk, 1973: 258). Podobno oceno navaja tudi L. Tertinek (Tertinck, 1973: 252). 
Popis prebivalstva v Sloveniji v začetku devetdesetih pa kaže, daje na Švedskem okoli štiri tisoč 
Slovencev (Prešeren, 1990: 204). Podatek moramo nujno dopolniti z dejstvom, daje v obdobju od 
naselitve do devetdesetih let veliko Slovencev sprejelo švedsko državljanstvo injih omenjeni popis 
ni več zajel, nekateri pa imajo dvojno državljanstvo. Tako bi lahko rekli, da verjetno bolj držijo 
ocene raziskav iz sedemdesetih lel, ki navajajo število od 6.000 do 7.000. Tudi med izseljenci seje 
uveljavila ocena, dajih je  na Švedsko prišlo od šest do sedem tisoč (v prvi generaciji). Nekateri so 
se pozneje vrnili domov. Tisti, ki so ostali, pa so na Švedskem ustvarili družine in imajo danes že 
vnuke (tretja generacija). Slovenci na Švedskem ocenjujejo, d ajih je  v vseh generacijah, vključno 
s tistimi, ki so zamenjali državljanstvo, od deset do dvanajst tisoč.

35 Leta 1967 je bil najprej podpisan Meddržavni sporazum o zaposlovanju (Stare, 1977: 11), 1969 pa 
Konvencija o socialnem zavarovanju (Svetek, 1974: 80).

36 Za ustanovni občni zbor je bilo treba nujno dobiti komunalno (občinsko) dovoljenje, pripraviti 
članske izkaznice in oblikovati društveni pravilnik oz. statut. Celotno gradivo je moralo biti pre­
vedeno tudi v švedski jezik. Jeseni 1969 je bilo v Landskroni ustanovljeno prvo slovensko društvo 
na Švedskem oz. Slovenski klub »Triglav«. Člani društva so bili predvsem ljubitelji petja, saj je 
bil pevski zbor nekaj časa glavna dejavnost društva (Arhiv ISI, fond Švedska, M Landskrona, Za­
pisnik I . redne seje z dne 8. II. 1969).

37 Leta 1971 je bilo v Goteborgu ustanovljeno Združenje Jugoslovanov in kot del društva »Sloven­
ski kotiček«, ki pa je ostal le na papirju. Marca 1972 je bilo ustanovljeno Slovensko društvo v 
Stockholmu. Istega leta je bilo ustanovljeno društvo Slovenija v Eskilsuni. Februaija 1973 je bil 
v Goteborgu ustanovni občni zbor Slovenskega kulturnega društva »France Prešeren«. Decembra 
1973 je bilo ustanovljeno še eno društvo v Landskroni, ki se je imenovalo Kulturno prosvetno 
društvo Slovenija (tako sta nekaj let tu delovali dve društvi, ki pa sta se novembra 1977 združili v 
enotno društvo Lipa). Ustanovljena so bila še: društvo Slovenska skupnost v Kopingu, Slovenija 
v Olofstromu, Planika v mestu Malmo, Slovensko kulturno društvo »Ivan Cankar« v Halmstadu, 
društvo Savinja v Jönköpingu (zaradi premajhnega števila članov je delo kluba postopno zamrlo). 
Najmlajše društvo Slovencev na Švedskem pa je Slovensko-švedsko društvo v Helsingborgu, ki 
je nastalo 1991. leta. Leta 1995, v času raziskave med slovenskimi izseljenci, je na Švedskem 
delovalo devet društev slovenskih izseljencev. Med seboj so se povezovala v Slovensko zvezo 
(Lukšič - Hacin, 2001: 285-300).
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slovenskih  d ru štev  na Švedskem  in do u stanov itve  S kupnosti slovenskih  društev . Že 
naslednje leto so jo  p re im enovali v K oord inacijsk i o d b o r slovenskih  društev. K m alu 
po u stan o v itv i se je  K oord inacijsk i o d b o r p rik ljučil Jugoslovanski zvezi in tako so vsa 
slovenska d ru š tv a  posta la  njen del vse do 23. 3. 1991, ko je  p rišlo  do u radnega  izstopa 
iz Jugoslovanske zv eze  in ustanovitve Zveze slovenskih d ru štev  na Švedskem  (Lukšič
- H acin , 2001: 287-300).

Skrb  za slovenski jezik  je  bila neprestano  v ospredju  d ruštvenega  delovanja. Še 
bolj pa se je  za ohran jan je slovenskega je z ik a  trudil K oordinacijsk i od b o r slovenskih  
d ru š tev  in skupaj z njim  učitelji slovenskega je z ik a  in u red n iš tv a  N ašega g lasu , rad ij­
sk ih  in te lev iz ijsk ih  oddaj. V sedem desetih  letih , ko se je  začelo  prebujati d ru štveno  
življenje, so se vzpo redno  začela p rizadevan ja  za pouk slovenskega jez ik a . P rve ure 
slovenščine so bile v d ruštven ih  p rosto rih , pozneje pa s e je  pouk m aterin šč ine  preselil 
v švedske šole.

»Tako se m p re k s lo v e n sk e g a  društva  km a lu  dobila  m ožnost, d a  ob sobo tah  p o u č u ­
je m  slovenščino  v Stockholm u. P rišla  sem  v s t ik s  slovensk im  društvom , to  j e  b ilo  1974. 
leta. U stanovili sm o  sobo tno  m a lo  šo lo  v slovenskem  d ru štvu  in sem  za če la  z  delom  
tu d i tam. To so  bili za če tk i p o u k a  m a te rn e g a je z ik a  na  Š ved skem  na sp loh  in sk u p a j s 
tem , ko  se  j e  to  razvijalo, sem  p o ča s i ko t učiteljica  s lo v e n sk e g a je z ik a  p r iš la  d o  redne  
zaposlitve . N a jpre j v U ppsali kot učitel jica  srbohrvašč ine  p o te m  p a  slovenšč ine  in če z  
n ek a j let ko t učiteljica  slo venskega  je z ik a  v Stockho lm u . R edna učiteljica. To pom eni, 
da so v as f inanc ira le  tudi švedske inštitucije? Sam o švedske inštitucije. N aše inštitucije  
tega niso sm ele f  inancirali. Š vedi so bili ze lo  str ik tn i, ka r  se  tega tiče, in  niso dovoli 
uvoza slovenskih  učiteljev. Im e li so  kon tro lo  n a d  kadrovan jem  učite ljev  in n a d  tem, 
kd o  sm e dob iti p ouk  slo ven skeg a  je z ik a . Tako da... To po tem  ni bilo ve č  v društvih , 
a m p a k  se  j e  p rese lilo  na  šv e d sk e  šole. To, k a r  j e  bilo p re j  v društvih , j e  b ilo  vse na  
p o v se m  p ro sto vo ljn i bazi. K a r p a je  b ilo  p o zn e je  p o  šolah, j e  b ilo  drugače. D o k le r  se  
u čen ec  n i p r ija v il k p red m e tu , j e  bil m ožen  n a  p ro sto vo ljn i osnovi, k a k o r  h itro  p a  se  

j e  k p re d m e tu  prijavil, j e  ta p o s ta l  obvezn i p redm et. Se spom nite  kdaj, k a terega  leta je  
prišlo  do p ren o sa  poučevanja m aternega je z ik a  iz d ruštev  na švedske šo le? P rib ližno
-  kar se  s lo v e n sk e g a je z ik a  tič e  -  leta 1977.(( (Pišler, v: L ukšič - H ac in , 2001: 42)

U čitelji slovenskega je z ik a  so novem bra 1977. ustanov ili D ru štv o  slovenskih  
učiteljev in vzgojiteljev  (B arišič , 1979: 6). V šolskem  letu 1981/82 je  im elo d ruštvo  
21 članov.

»B ili ste član ica D ru š tv a  slovenskih  učiteljev in vzgojiteljev na Švedskem . Lah­
ko kaj poveste o n as tan k u , delu in zatonu tega d ruštva? B ila  sem  m e d  ustanovite lji 
društva . U stanovili sm o g a  le ta  1978. na  se sta n ku  K oord inacijskega  o dbora  (p red  
ustanovitv ijo  S lo ven ske  zveze  so  bila vsa  s lovenska  društva  zd ru žen a  v K oordinacijski 
odbor). N a  začetku  j e  bilo dva jse t članov. E d en  na jvečjih  u sp eh o v  d ru š tva  j e  bil že  
o m en je n i sem inar, ki sm o g a  im eli 1981. z a  učite lje  na  Švedskem . U deležilo  se  g a  j e  
o ko li o sem na jst učiteljev. P otem  se  j e  z  le ti število  učencev  p o s to p n o  zm anjševa lo , s 
tem  p a  se  j e  zm an jševa lo  tu d i število  učiteljev. Tako j e  p r e d  kakšn im i osm im i le ti bilo

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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le  še  kakšnih  osem  učiteljev, to j e  p rib ližn o  tre t jin a  p rv o tn e g a  štev ila  in n i b ilo  več 
sm isla , d a  d ruštvo  še obsta ja .«  (Pišier, v: L ukšič - H acin , 2001: 49)

»Im ate učitelji slovenskega je z ik a  na Švedskem  k ak šn e  stike? Ne, d a n e s  j i h  n a  
ža lo s t n im am o več. Mislim, d a  zato, k e r  n a s  j e  ta k o  m alo. Z di se  mi, d a  n a s  j e  še 
pet, m ogoče sem  rek la  celo p reve liko  številko. Včasih sm o im eli D ruštvo  slovenskih 
učite//ev. V ča su  nekdan je  Ju g o slav ije  sm o bili še  d o datno  o rg a n iz iran i v okviru J u ­
goslovanske zveze. T akrat j e  ta  s tv a r  d o b ro  p o te k a la . R azlika  j e  b ila  le ta, d a  sm o bili 
Slovenci vedno v m anjšin i. M ene konkretno  ni z a n im a l p is a te /j  a li ku ltu rn ik  iz S rb ije  
in nisem  tega m ogla  p r e d a l i  svojim  olrokom . M ožnosli, d a  bi lo dobili iz Slovenije, p a  
n ism o imeli. P o  d ru g i sIran i p a j e  b ila  o rg a n iz a c ija  d o k a j dobra. Kaj se je zgodilo  z 
D ruštvom  slovensk ih  učiteljev? M islim , d a  j e  d ru šIva p ro p ad lo . N e z a ra d i  inlereso, 
a m p ak  z a ra d i  m an jšeg a  štev ila  č lanov  in z a ra d i ogrom nih  razda/j, ki so n a  Švedskem. 
E n o sla v n o  nam  j e  b ilo  nem ogoče, d a  bi se  družili. R azd a /ja  m e d  M alm om  in Slock- 
ho lm o m je  v e lik a ,/in a n c ira n je  j e  bilo v la s tn i rež iji in p o s la lo  j e  neizved//ivo. Mislim, 
d a j e  zalo  p ro p a d lo .«  (M elihen , v: L ukšič  - H acin , 2001: 129)

Slovenski pouk je  v šolskem  letu 1982/83 obiskovalo 250 učencev. Pouk sloven- 
sk e g a je z ik a je  bil o rganiziran  v vseh treh  večjih regijah: S tockholm , G öteborg , M alm ö 
te r še v n ek a te rih  k rajih , ko t so: L andskrona , O lofström , H elsingborg, Ängleho1m , 
A lvesta , Vlixjö, N ybro  in N orrköping. Do leta 1981 je  im el učitelj p red p isan o  obvez­
nost 29 ur na teden, od  tega tri ure za socialno  delo z otroki in starši. Po tem  letu pa 
je  m oral opraviti 29 ur čistega pouka (P išier, 1983: 22-23). Z a učitelje slovenskega 
p o u k a  je  bila to zelo v isoka zah teva, saj so Slovenci razp ršen i po širokem  obm očju  
tudi po več deset k ilom etrov  okoli centra. Učitelj je po rab il veliko časa sam o za to, 
d a  je  obiskal vse učence , saj je  imel včasih v svojem  p rog ram u  tu d i do 12 ali celo 14 
šol (P išler, 1981: 7).

»Prej ste v pogovoru om enili, d a  ste nekaj časa delali tud i p r i L jubljanski banki. 
K ako  je  p rišlo  do tega, da ste pu stili učiteljski poklic  in se zaposlili na b ank i?  B anko 
sem  kom bin ira la  s  službo  učite/jice m a terin eg ajez ik a , k e r  m oje zd rav je  n i bilo več tako 
dobro, d a  bi se  lahko še vozila p o  šo lah , lako kal p r e d  leli. T akral sem se  vozila recim o 
iz U ppsale do ju ž n ih  p re d m e s tji S lockholm a, lo j e  p rib liž n o  slo  k ilom etrov daleč. Tega 
nisem  več zm ogla  in sem  h o te la  kom binirali. O pustiti del učile/jske službe in sp re je li 
en d e l službe v banki. Ž a l je  lu d i ban k a  p o č a s i  p ro p a d la  in sem  lo d e lo  izgubila. P ra v  
km alu  p a  sem  tu d i sp rev ide la , d a  ne m orem  več o p rav /ja ti ne ene  ne d ru g e  službe in 
so me p o č a s i za ča sn o  invalidsko upokojili. P r e d  dvem a lelom o sem b ila  upokojena.«  
(Pišler, v: Lukšič - H acin , 2001: 42)

Z leti je  pri slovenskem  pouku  upadalo  število  učencev. Tako ga je  le ta  1989 
obiskovalo le še p rib ližno  s to  učencev, poučevalo  p a j e  še sedem  slovenskih  učiteljic 
(Pišier, 1989: 38). Leta 1990 je  b ilo  na se stan k u  K oord inacijskega o d b o ra  ukin jeno  
D ruštvo  slovenskih učiteljev, ker je  im elo le še šest članov in se že nekaj let ni sestalo 
(K oord inacijsk i odbor, 1990: 53).

Ž e konec o sem dese tih , ko je  pričelo  prim anjkovati sredstev, n a m en je n ih z a  dejav­
nosti p rise ljencev  in poučevanje m aternega  je z ik a , je p rišlo  do pritiskov  in  rac ionali­
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zacije p o u k a  m aternega  je z ik a  v osnovni šoli. P ritisk i so se v devetdesetih  povečali, 
prišlo p a je  tudi do nekaterih  sprem em b. N a Švedskem  je  veliko p rise ljensk ih  skupin  
in v večini so štev ilčno  m očnejše od  slovenske. Več k o t je  p rise ljensk ih  organizacij, 
bo lj se d rob ijo  d en a rn a  sredstva, ki jih d ržava  nam eni za  te dejavnosti. Ob tem  p a  je  
bil slovenski pouk v se  m anj ob iskan, pa ne zato, ker ni b ilo  interesa, am pak  zato , ker 
na Švedskem  ni več veliko slovenskih  o trok. D ruga generacija  je  že v večini od rasla , 
tre tja  p a je  iz m ešan ih  zakonov. Vsak pritisk ali sprem em ba kriterijev  s strani države, 
ki so povezani s štev ilčnostjo , predstav lja  nevarnost za uk in itev  pouka slovenskega 
je z ik a . M. Barešič pravi, da so leta 1991 p red lagali, da bi pouk m aterin šč ine  po novem  
potekal ob sobotah , v skupini pa bi m oralo  biti najm anj pet učencev (B arešič, 1991: 
3). Č e učitelj ne zbere skup ine najm anj petih  učencev, občina ni do lžna o rgan iz ira ti 
pouka  m aterin šč in e  (p rav  tam : 8). P rvi del p red loga je  p ropadel, d rug i del, o štev ilu  
učencev, pa se je  km alu  uveljavil. Leta 1995 se je  pojavil nov  p red log , d a  bi se p red ­
pisano štev ilo  učencev dv ign ilo  s pet na sedem .

»O bisku ješ tudi u re  slovenskega je z ik a . K daj si začela z učenjem ? Takoj, ko  sem  
zače la  hod iti v švedsko  šolo. Takrat sem  im ela  eno uro  na  teden. K a k o je  izg ledala ura 
slovenskega je z ik a ?  O d  začetka , ko  sem  hodila , k a k šn ih  še s t let, sm o im eli s lovensk i 

je z ik  v društvu . B ilo nas j e  pe tna jst. M ih a e la  in R a d a  s ta  bili p a  učiteljici. To j e  bilo  
p o  društvih . P ozneje  s ta  za č e li hod iti p o  šolah. N ajprej ste im eli slovenski jez ik  v 
d ru štv en ih  p rosto rih  o troci iz raz ličn ih  švedsk ih  šol v okolici S tockholm a? Ja, tako  

je .  K aj je  bilo  potem ? P o šes tih  le tih  so  s  tem  v društv ih  p o vsem  neha li in s ta  učiteljici 
hodili p o  različn ih  šolah. Zakaj je prišlo  do sprem em be? Z arad i tega, ke r  j e  Švedska  
začela  varčeva ti z  denarjem . To j e  bilo ceneje. R a vn o  se d a j im am o ve like  p ro b le m e  s 
fin a n c ira n je m  slovenščine . Š vedi hočejo  te  ure ukin iti, š e  vedno p a j e  srbohrvaščina , 
G rki im ajo  g ršč in o  ... S lovenšč ino im am o eno uro na teden, d rugače  p a  im am o isti 
u rn ik  kot o sta li učenci. K oliko učencev  m ora biti p rijav ljen ih , da se dovoli pouk m a te ­
rin ščine? Zdaj, za d n je  d v e  a li  tr i  leta  velja, d a  m ora  b iti vsaj p e t  u čen cev  v en i skupini. 
ln  v g im naziji, ka m o r hod im , nas j e  p e t  in povsod , k jer  p o u k  p o te k a j ih  j e  tu d i toliko. 
Ce j ih  j e  p rem alo , po tem  slovenšč ine  ne sm ejo  imeti, O d  letos da lje  n a j bi ve lja l nov  
pogoj, to je  sed em  o trok v skupini. Kaj torej pom eni, če hodiš v šolo, k je r je  prijavljenih 
prem alo  o trok? A li to pom eni, da ne m oreš obiskovati u r slovenskegajezika? Ja, razen  
če  hod iš na d ru g o  stran  m est. L ahko hodiš na d rugo  šolo? Ja. K ako im ate o rgan iz iran  
pouk  slovenskega jez ik a?  To, da ob iskuješ slovenski jezik  pom eni, da im aš eno uro  
več kot ostali učenci, tvoji sošolci, ali se lahko o d rečeš  nekem u predm etu? To sam a  
zbiram , ka ko r  hočem , L ahko  s i izberem  nam esto  nem ščine a li p a  dodatno. Ja z  im am  
dodatno. To velja za vse priseljence, Srbe, H rvate , Turke ...? Ja, za  vse. Ce hočejo, 
N a va d n o  si učenci izberejo  uro  je z ik a  nam esto  nem ščine a li fra n co šč in e , lahko  p a  
tu d i dodatno .«  (Š tefanič, v: L ukšič - H acin , 2001: 2 6 6 -2 6 7 )

»V rniva se nazaj k slovenščini. Si ob iskoval slovensko šo lo? Ja. K ako je  po tekal 
p o u k ?  S lo ven sk i p o u k  sm o  im eli en k ra t na teden  p o  dve  šo lsk i uri. Š tevilo  se  j e  raz­
likovalo o d  le ta  do leta. O bičajno sm o imeli v istem  času p o u k  za  šesti, sedm i, osm i 
ra zre d  skupaj, deveti ra zre d  p a  sk u p a j z  drugim i. K o sem  za č e l z  ob iskom , n a s je  bilo

/zobraževanje v kontekstu šved'ikega mulf/kulturalizma
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k a r  veliko. P ro ti koncu  p a  nas j e  bilo ze lo  malo. Z d i  se  mi, d a  sva  b ila  sam o ja z  in še  
nekdo. Z akaj to zm an jšan je?  Ste se m ed seboj kaj pogovarjali o tem ? N e vem. N ism o  
se n ič  pogovarja li. Tisti, k i so bili sta re jši so  konča li p r e d  mano, m la jši p a  se niso  
vp isa li a li p a  j ih  ni bilo, n e  vem. Si im el kakšne problem e m ed kolegi, ker si hodil k 
slovenščini? Ti je  b ilo  to  brem e? P rob lem ov nisem  im el nikoli. B rem e ... S lovenšč ino  
sem  im el ob sobo tah  in p o  d ru g i s tra n i s i dob il oceno. To j e  bil šo lsk i p red m e t. Kaj 
m isliš o o tro c ih  iz slovenskih  d ru ž in  na Švedskem ? Se učijo slovenski jez ik a?  So radi 
Slovenci ali bi to rad i p r ik rili?  H a! S e m  p re d s ta vn ik  m lad ine  v d ruštvu , tu  v G otebor- 
gu. O pažam , m islim , d a  bo vse  to  izum rla. To lahko  rečem  že  sedaj. Z akaj? Slovenci 
se p re h itro  asim ilira jo . Velike n a p a ke  dela jo  tu d i starši. Veliko se j ih  s svo jim i o trok i 
p o g o va r ja  p o  švedsko . Z da jle  ugibam , a  n e  vem, m o r d a jih je  sram . d a  o troc i govorijo  
z  njim i v tu jem jez iku . To se mi zd i ze lo  slabo. S ta rši bi m orali ohranja ti svoje korenine, 
j ih  priznati. A li ti sta rši govorijo lep švedski jez ik ?  Se bodo njihovi o troci lahko kaj 
naučili od njih? O troci se švedščine naučijo  na ulici in v šoli. Z a  to  n ep o treb u je jo  svojih  
staršev. Je  p a  drugo, kar me moti, to je , d a  o trokom  dovolijo  dom a g o vo r iti švedsko. 
Š e b o j j e  hudo, ko  starši z  njim i govorijo  slovensko, o lro k p a  noče spregovoriti, am pak  
se z  n jim i p o g o va r ja  švedsko. To j e  velika  napaka , a j e  p repozno .«  (G vard jančič, v: 
Lukšič - H acin , 2001: 158-159).

T ak šn a  so s ta lišča  do ob rav n av an e  p ro b lem atik e  p ri sogovorn ik ih  -  o trocih  
slovensk ih  p riseljencev  na Švedskem , t. i. d rug i generaciji. In kakšno  zgodbo povedo 
učitelji? K akšna je  švedska izkušn ja  skozi prakso in percepcijo  slovenskih  učiteljev?

»D olga leta ste b ila  učiteljica. Kaj lahko poveste o svojem  delu? Kje ste učili? 
Z a če la  se m  1975. leta  in  to s p o u čeva n jem  slovenšč ine v S tockholm u. P otem  sem  čez  
p o l  leta  za če la  v U ppsali p o u če va ti srbohrvaščina , k jer  sem  bila  honorarno  za p o ­
slena. P lač ilo  j e  b ilo  tako p o  oprav ljen ih  urah  in  ne k o t m esečn i dohodek. C ez dve  
le ti (1977.) sm o  dobili vsi učitelji, ki smo ta k ra t p o u če va li in sm o  izpo ln jeva li pogo je  
(da si učil ve č  ko t p o lo v ico  delovnega  časa, ve č  ko t šest m esecev) n eke  vrsle švedsko  
kam pelenca . J a z  sem  lo kom petenca  doseg la  sam o za  srb o h rva šk i je z ik , za  slovensk i 
p a  ne, ke r  n isem  im ela  dovo lj ur. Z a  slovensko  kom petenca  sem  se tako  m ora la  še 
po legava li. D oseg la  se m jo  čez d ve  leti. Ce bi im ela  sam o  slovenske ure, ne bi dosegla  
ce lo tn e  m esečn e  p la če , tako da  sem m ora la  ves čas kom b in ira ti s  srbohrvaščino . V 
U ppsali n isem  im ela  ve č  ko t pet, n a jv e č  p e t  u r  slovenskega  je z ik a  n a  teden. Z a lo  sem  
se za če la  vo z iti v S tockholm . To delo  m ije p o m a g a lo , da  sem  obdrža la  s tik  s  slovenskim  
je z ik o m . Tako sem  im ela  p rib ližn o  eno p o lo v ico  ur v slovenščin i, d rugo  p a  v srbohr­
vaščini. M o j u pravite lj il1  upravile ljica  s ta  b ila  oba ze lo  naklon jena  m ojem u  urn iku  in 
nisem  im ela nob en ih  težav. P lačo  sem  v celoti dob iva la  v Uppsali. U ppsalski u p ra v i­
te lj se  j e  do g o vo ril z  uprav ite ljem  na  p o d ro č ju  S lockho lm a , d a  so  m e na  n ek  način  
p o so d ili n jim  in m ed  seb o j so  sam i ad m in is tra tivn o  u red ili le zadeve . U pravitelj -  kaj 
je  to? R avnatelj? K ako je s šo lsk im  svetom ? U pravilelj j e  neke  vrste ravnatelj. Učile- 
Iji vseh različn ih  m a tern ih jezikov , ki so j ih  na Švedskem  p o u če va li -  to re j tu jih jezikov, 
smo im eli svo je  u pravite ljs tvo  s  kon ferencam i, tečaji. Kdo je  določal učne p rogram e 
za  ure s lo v en sk eg a jez ik a?  Ste to  u rejali sam i ali ste delali po švedsk ih  učn ih  p ro g ra ­
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m ih? V ve lik i m eri sm o bili p re p u šč e n i sam i sebi. P om aga li sm o si z  učn im i p ro g ra m i 
iz  dom ovine. P očasi j e  p o se b en  učn i p ro g ra m  izde la l tud i Z a v o d  za  šolstvo, k i p a  j e  
b il p reo b sežen  za n a še  razm ere, K akšn ih  šest, sedem  let p re d en  sem neh a la  s p o u č e ­
vanjem  p a j e  šv ed sk i za v o d  za  šo ls tvo  izde la l učn i p ro g ra m  p o u ka  m a ter in eg a  je z ik a  
za  vseh različne je z ik e , Tega sm o po tem  p rila g o d ili na  p o sa m ezn e  p o tre b e  in zah teve  
je z ik a , m i na  naš, s lo ven sk i je z ik . V arh iv ih  sem zasled ila , da je  Z avod za šo lstvo  iz 
S lovenije o rg an iz ira l posvetovan ja  za učitelje  slovenskega je z ik a  na Š vedskem  in 
d ru g je  po Evropi. L ahko  kaj poveste o tem ? D elom a sm o  lahko šli vsako le to  n a  s e ­
m inar za  učitelje s lo v en sk eg a jez ik a , ki p o u ču je jo  v tujini. S em in a r  j e  b il v času  veli­
konočn ih  p razn ikov. E n kra t p a  sm o  im eli tak sem in a r celo na  Š vedskem  za  vse učite­
lje, k i so  ta k ra t p o u čeva li na  Š vedskem , N a  se m in a r  so  p r iš li  p re d a va te lji iz Slovenije. 
O rg a n iza to r  se m in a rja  so  b ile šved ske  šo lske  oblasti. Ta sem in ar so o rg an iz ira le  
švedske institucije? D a. To j e  b ila  tud i za slu g a  s lovenskega  D ru štv a  učiteljev in  vzgo ­
j ite lje v  na  Š vedskem . Po k a terih  knjigah ste delali v šoli? Ste dobili kaj g rad iv a  iz 
S lovenije ali s te  se m orali za to b o riti sam i? To j e  b il  vedno problem . V za če tk ih  sm o  
s i p o m a g a li ka r  s  s lo ven sk im i šo lsk im i knjigam i, k i p a  so  bile p re te žk e  za  n a še  učence, 
k i je z ik a  n iso  do vo lj obvladali. Veliko m a ter ia la  sm o izdelova li sami. P o m a g a li sm o  
s i na  razne  načine. Veliko ide j sm o dobili tu d i na  sam ih sem inarjih , k i so  j ih  p rire ja le  
švedske šo lske  oblasti. P očasi j e  Z a v o d  za  šo ls tvo  v S loven iji izdela l učbenike, ki so 
se  im en o va li N aša  dom ovina  SF R J. S loven ija  j e  b ila  p rva , ki j e  izda la  te učbenike. 
Videlo se  j e ,  da  so  b ili am biciozno  zastavljen i, a m pak ž a l  so  bili p re težk i. Tukaj sm o  
m o ra li učitelji vedno  vse  kn jige  nositi s  seboj. P ouk sm o  im eli z  v sa k im  u čen cem  p o ­
seb e j n a  n jegovi šo li in  ve s  učn i m a ter ia l sm o dolgo časa  p re n a ša li s sebo j iz šo le  na  
šo lo  in te  kn jige sp loh  n iso  b ile  p ra k tič n e  za  ta kšn o  prenašan je, Ž e  k a r  se  sa m e  teže  
tiče, P rav tako p a je  bila za h te vn a  snov, vsebina, k i  n i bila p rila g o jen a  nivo ju  znan ja  
u čen cev  na  Š vedskem . K ritiz ira li so  j ih  tud i uč ite lji s lovenskega  je z ik a  iz d ru g ih  ev­
ropsk ih  držav, Sedaj, ko sem  sa m a  že  ko n ča la  s  poučevan jem , p a  se  po ja v lja jo  č e d a ­
lje bo ljši učbeniki. Zdaj, ko p o u k  m a ternega  je z ik a  na  Š vedskem  p o č a s i p ropada , 
p rih a ja jo  iz S loven ije  veliko  boljši učbeniki. P rav tako  si lahko veliko p o m a g a m o  z  
u čb e n ik i z a  za m ejske  S lovence. Ž e  sa m a  sem  s i ve liko  p o m a g a la  z  učb en ik i s  Koroške. 
K ako  je  po tekal pouk  s lo v en sk eg a jez ik a  znotraj švedskega šo lskega sistem a glede na 
osta le  obvezne p redm ete?  Je bil to  obvezni p redm et, dodatn i p o u k  ali kaj d rugega? To 
n i b il dopo ln iln i p o u k , a m p a k  so  se  učenci, k i so  s i  izbrali m a tern i je z ik , m ora li o d ­
p o v e d a ti uram  enega  o d  d rug ih  predm etov, Pouk j e  bi d e l red n eg a  p ro g ra m a  in p o ­
uka. Vsi učitelji sm o  se  trudili, da bi p o u k  organ iz ira li na  ta k  način, da  o tro c i ne bi 
izgub ili u r ka terega  o d  po m em b n ejših  predm etov , P ouk  slovenšč ine  sm o ta k o  im eli p o  
p o u k u  a li v ka kšn ih  ‘lu kn ja h  ' v u rn iku  a li v č a su  m a n jp o m em b n ih  predm etov. V endar 
pa se je  ta  problem  pojavil šele, ko se je  poučevan je  slovenskega jez ik a  iz d ru štev  
slovenskih  izseljencev na Š vedskem  preselil v švedske šole? D a. P re d  te m je  b il p o u k  
m a te rn e g a je z ik a  o zirom a  slovenšč ine  ob sobo tah . Se vam  ne zd i, da so bili o troci, ki 
so  tak ra t obiskovali pouk  m aterinega je z ik a  bolj ob rem enjen i kot njihovi kolegi? N a  
n ek  način  p r a v  gotovo, sa j so bili ob en p ro s t dan  v tednu. K akorko li pog ledaš, j e
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bilo in  j e  za n je  težko. Nekje sem  ujela, da danes velja norm ativ, da m ora biti vsaj pet 
o trok , ki obiskujejo  pouk m aternega je z ik a , da šola om ogoči učenje te g a  jez ik a?  Ja, 
To j e  na jnovejša  uredba, To j e  p a  šved ska  politika . To j e  v z v e z i s  po litičn im  pro g ra m o m  
stra n ke  N ova dem okracija , k i je  im ela  v svo jem  p ro g ra m u  uk in itev  p o u k a  m a ternega  
je z ika , k e r  zah teva  veliko denarja, a  hkra ti n a j ne bi da ja l rezultatov, k i so  bili p r i ­
čakovani. D a  bi b il vo lk  s it in k o z a  cela, so  šved ske  šo lske  o b la sti do loč ile  pogoje , da  
m ora  n ek a je z iko v Ila  sku p in a  na en i šoli im eti p e t  učencev  in da  m ora  biti p o u k  izven  
ča sa  rednega  šo lskega  pouka . Z a  g im n a zijo  p a j e  le tošn ja  novost, d a  m o ra  biti sed em  
in ne p e t učencev. Slovenci teh p o g o je v  ne izpolnjujem o. Im a s tran k a  Nova dem o k ra­
cija veliko podporo  in vp liv  na Švedskem ? Ta s tr a n k a je  b ila  ustanovljena  p r e d  štiri­
mi, p e tim i leti, Im e la je  veliko  uspeha, a j e  p o zn e je  p ro p a d la  in danes ne obsta ja  več. 
J e  p a  p u s tila  p o sle d ic e  svo jega  delovan ja  in ide j v šved sk i po litik i, N jene točke p r o ­
g ra m a  so  p re v ze le  druge stranke. K do je  in kdo še danes izbira učitelje slovenskega 
je z ik a  ali širše učitelje m aternega je z ik a  na Švedskem ? K akšni k rite rije  se pri tem  
upošteva? To j e  bil vedno p ro b lem . To do ločajo  sa m e  šo lske  ob lasti. Te sa m e  izbirajo  
učitelje. N ajvečje te ža ve  so bile se ve d a  na začetku, ke r  ni bilo kadrov. N a šolo j e  la h ­
ko  p r iš e l vsa k  in rekel, d a  zna  s lo v e n sk ije z ik  in d a  la h ko  pouču je . Tako se  j e  zgodilo, 
d a  sta  slovenšč ino  na švedski šoli p o u če va li celo dve  šivilji. P ozneje s e j e  počasi ure­
dilo , p o č a s i sm o dobili m ožnost, d a  p o u ču jem o  slovenšč ino  učitelji z  izobrazbo  iz 
dom ovine. P oskusili sm o  si p r id o b iti tudi doda tno  izobrazbo  na Š vedskem , a m pak ža l  
nas j e  b ilo  prem alo , d a  bi organ izira li d ve le tn i teča j z a  Slovence. To j e  b ilo  m ogoče  
le  za  srb o h rva ško  govoreče  učitelje. P očasi se  j e  zače lo  zm a n jševa ti število učencev  
in  za  ta  in teres ni bilo p ersp ek tive . U čitelje pouka m aternega  je z ik a  danes še vedno 
izb irajo  šolske oblasti? Da. Z o trok i ste im eli veliko stikov. Im ate tudi svojega otroka. 
S katerim i v rs tn ik i se p redvsem  družijo  o troci slovenskih  staršev  na S tockholm skem  
področju? Im ajo prijatelje m ed Švedi, se d ru ž ijo  s Slovenci, m ešano  ...? S lovenc i sm o  
zelo  prilagod ljiv i. N a ša  stanovanja  so  raztresena. N ik jer  se  ne naselju jem o skupaj, 
strn jeno , k o t j e  to op a ziti p r i  p rise ljen c ih  iz drugih  je z ik o v n ih  skupin . Tudi ljudje iz 
n ek d a n je  Ju g o sla v ije  so  se že p r e j  nase ljeva li n a  enem  p o d ro č ju  in ti so si m e d  sebo j 
veliko  pom agali, Vendar tako  se n iso  n a u č ili šved sk eg a je z ik a . S lovenci so  se  v s i bolj 
a li m a n j naučili švedsko, se  p rilagod ili. N a  ta  način  so  bili tu d i o troci p r is il jeni ali p a  
lahko  rečem o, d a  j im  j e  b ilo  om ogočeno, da so  si našli šved ske  p r ija te lje  in se  vk lju ­
č ili v šv ed sk o  družbo. Tudi zu n a n ja  p odoba , izg led  slovenskega  o tro ka  se  ne loči o d  
p o d o b e  šv ed sk eg a  o troka  (n ism o tem nopo lti in n im am o kakšn ih  sp ec ifičn o  različnih  
f  izičn ih  p o se b n o sti v p rim e rja v i s Š vedi.«  (Pišier, v: L ukšič - H acin , 2001: 4 5 -4 9 ).

Še d ru g a  izkušn ja :
"S te  učiteljica. L ahko kaj poveste  o svojem  delu? N a Švedskem  ste dvanajst let. 

Kaj vse s e je  ta  čas dogajalo v povezavi s pok licem ? P o u čeva ti se m  za če la  1984. leta, 
P o u k je  o d  vseg a  za če tka  p o teka l v d ruštven ih  p rosto rih , to re j v p ro sto rih  slovenskega  
društva . S p rva  j e  bilo m alo  učencev, ke r  so se m ogoče bali. Z a n je  sem  b ila  bav-bav. Ko 
so za če li p r ih a ja ti in sm o  se bol je spoznali, sem  dob ila  lepo število  otrok. In  še danes  
p o  ena jstih  le tih  la h ko  rečem, da  so vsa leta lepo  redno  p r ih a ja li k  p o u ku  slovenšč i­
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ne. Vsak u čenec n a  Š vedskem  j e  im e/ in še  im a p o  zakonu p rav ic o  do dveh šo/skih  u r  
p o u k a  m a te rn eg a  je z ik a  n a  teden. To j e  d an es  zm anjšano . O tro c i so  p rik ra jša n i. V 
tem  č a s u  so  se  sp rem en i/i pogoji. V skup in i m o ra  biti n a jw a n jp e t  otrok. K er n i novih 
s/ovenskih  p r is e je n c e v  o sta /i p a  z /e ti o d rašča jo , j e  teh  o tro k  še  ze/o ma/o. Mis/im, 
d a  sem  im e/a v šo/skem  /etu v povp reč ju  š tirid ese t d o  p e td ese t učencev. K oliko j ih je  
letos? L e to s j ih je  najm anj. Š te v i/o je  ze/o upad/o, v en d a r n e  z a ra d i  in te resa . U pad/o  

j e  zato , ker j ih  j e  ve/iko konča /o  šo /an je  in so  odš/i. Sem n am re č  p r ih a ja jo  učenci od  
p rv e g a  raz re d a  p a  do  z a d n je g a  /e tn ika  g im nazije. Letos j ih  j e  petindvajse t. K ako 
po teka delo? Je vse v en ih  prostorih? M oram  še  e n k ra t ponoviti, d a  sm o S /ovenci n a  
Švedskem  i je m a ,  s a j  im am o po u k  v p ro s to r ih  d ruštva . Im am  p a  še  eno  skup ino  otrok, 
ki j ih  p ouču jem  n a  šo/i. J e  p a  to  povsem  s/učajno , k e r  so  vsi o tro c i z iste  šo/e. K ako 
je z učn im i p rog ram i? K do določa učne program e slovenskega jez ika?  U č n ip ro g ra m  
s i do /očam  sam a. Z  /eti sem  si p r i /a g o d i/a  s /ovensko s/ovnico, ki j e  s icer za  švedske 
raz m ere  nem ogoča. U čni n a č r t sem  si p o č a s i izob /ikova/a sam a. R edno  g a  usk /a ju- 

jem , sp rem in jam  in p r ire ja m  g /ed e  n a  p o treb e . P o u k je  tu ind ividua/en. N e m orem o 
več g o v o riti o  skupinskem  pouku, k a jti o tro c i im ajo ze /o  raz /ično  p re d z n a n je  in  j e  to 
neizved//ivo. S ka terim i kn jigam i si p ri pou k u  pom agate? U porab /jam  p re težn o  n aše  
učbenike. Sam i si kupujem o učbenike ozirom a s i j /h  učenci kupijo, k a d a r  so  n a  dopustu 
v S /o v e n ji . Svoje učben ike s i  kupujem  s a m a  in j ih  sa m a  tu d i p /ačitjem . S eveda p a  vse­
bino p r ire d im  razm eram  in uporab im  najp rim ernejše . Im am  n ek a j novih učbenikov, 
ki so nam en jen i za  S /ovence v tujini. Ko j i h  p reg /edu jem , vidim , d a  bo p o tre b n o  vse še 
p ri/a g o d iti, k e r  so  p rezah tevn i. Kako po teka financiran je  učiteljev slovenskegajezika? 
N as f in a n c ir a jo  švedske ob /asti. P /ač an i sm o iz  sk u p n e g a fo n d a  za  ku /tu ro  in S port in 
to  n a  nivoju občin . Se pravi, da vas je  zaposlila šv ed sk a  šola ozirom a d ržava? Ja , n a  
nek način . B o//e rečeno  občina.

K akšna je  ob lika  dela znotraj občine? K akšen  položaj im ate učitelji? Ste vezani 
na neko šolo ali im ate kakšne  d ruge organe? V p re te k /o s ti j e  bi/o  tako, d a  sm o bi/i 
zap o s/en i p r i  šo /i, s  k a te re  j e  b i/o  n a jv eč  učencev  tis tega jez ik a , ki s i g a  poučeva/. 
D an es  s e je  to  sprem eni/o . Mis/im, d a  se  nas  ž e / jo  znebiti. R azde/i/i so  nas. G o tebo rg  
z oko/ico ozirom a osta/im i občinam i so  razde/i/i n a  tr i  de/e  a /i enote. Tedensko se 
zb iram o n a  k o n ferencah  enot. Vsaka eno ta  zase. N am  p a  om ogočijo  n a d a ljn je  izob­
ražev an je  o z iro m a  dopo /n i/ne  sem inarje . N ek a jk ra t n a  /e la  im am o štud ijske dneve, 
ko im am o skupen  se m in a r  vsi učitelji, k i n a  tem  p o d ro č ju  pouču jem o m a te rn i jezik . 
Kdo nadzoru je  vaše delo po posam ezn ih  enotah? To so  n aš i de/odaja /c i. To niso več 
šo/niki. U stanova, k je r sem  d an es zap o s/en a  se  im enuje U stanova za  tujce. Vidi se, d a  
so  n a s  povsem  /oči/i od  švedskega šo /skega sistem a. D obivate se na red n ih  tedensk ih  
konferencah? K ako  po teka konferenca? Im am o j ih  en k ra t n a  teden. S trokovne tem atike 
se  ob ičajno  ne dotikam o. N am enjeno j e  p re te žn o  f in a n č n i p /a ti, po /itičn i, bolj sp/ošno. 
Iz arh ivskega grad iva se da razbrati, da je bilo v pretek losti za učitelje slovenskega 
je z ik a  o rg an iz iran ih  tudi nekaj sem inarjev  v Sloveniji o z iro m a v nekdanji Jugoslaviji. 
Ja , b i/o  j e  in vedno sem  d o b i/a  vab i/a . C asi p a  so  se  hudo sprem eni/i, p o s /ab ša /i, ko 
sem p r iš /a  gor. P re d  tem  so t o f  n a n c ira /a  d ru štv a , de/no tudi švedske ob /asti, po tem
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p a  ne več. Tako se  sam a tega  nisem  nikoli udeležila. Sm a tram  pa, in to lahko  p o trd ijo  
ljudje, k i so se  j ih  udeležili, d a  so  ti sem in a rji za  nas ze lo  pom em bn i. To j e  ed in i stik  s 
tem , ka r  lahko  d ob im o  in uporabim o p r i  svo jem  delu . P rav tako si lahko izm enjam o  
izkušnje. D rugega  nim am o. K er sm o tako sa m i, bi b ilo  to  čudovito , ven d a r se  zarad i 

f  inančne situac ije  m arsikdo ne m ore udeležiti. Vsaj j a z  ne. Pogovarjali sva se, da 
sta dopuščen i dve m ožnosti izvedbe p o u k a  m aternega  jezika . E n a  m ožnost je , da se 
o troci dobijo skupaj v p rosto rih  d ru š tv a  ob sobotah , d ru g a  m ožnost je da to po teka 
m ed  poukom , ko o troc i izberejo  slovenski jez ik  kot a lte rna tivn i p red m et, nam esto  
nekega d ru g eg a  predm eta. Se vam  ne zdi, da so o troci v obeh  p rim erih  p rik ra jšan i?  
No, ravno  ta  sistem , da  lahko  izberejo  m a tern i je z ik  ko t a lternativo , j e  nov. Z a  nas  
S lovence  to ni aktua lno . Ce hočejo  učenci izbra ti m aterni je z ik . j ih  m ora  biti na šoli 
vsa j pet. S lo ven cev  ni n ikoli toliko in j ih  verje tno  nikoli ne bo. R ek la  bom tud i tako, 
d a  m oram o  g le d a ti p rak tično . B ilo bi tu d i neprim erno, d a  bi im eli slovenščino kot 
nek tu j je z ik . D a n es  ob vstopu  v E vro p sko  unijo  dom a  zgan jam o vik in kr ik  in želim o  
tja, boljše bi bilo, d a  se  otroci kot tu j je z ik  učijo  nekaj, ka r j e  bolj uporabno. S  tem  ne 
p o n ižu jem  svo jega  je z ik a , g ledam  le na  n jegovo uporabnost. D ruga  stran, p o u k p o p o l-  
d n e  p o  švedskem  p o u ku  ali ob sobotah, p a  j e  tako kot ka terako li d ru g a  dejavnost. To 
j e  sam o p ro sto vo ljn a  dejavnost. N i obveza. O troci igrajo  tud i nogom et, tenis, gredo  
n a ja h a n je . C e je  to p rostovo ljna  dejavnost, j o  ima o tro k  r a d  in mu ni brem e. B rem e  
j e  sam o takra t, k a d a r  j e  o trok p ris iljen , d a  n ek a j dela. Im ate veliko  stikov z otroki. 
S kakšn im i v rstn ik i se d ru ž ijo  o troci iz slovenskih družin? So njihovi prijatelji p re ­
težno  Švedi, Slovenci? V k a k š n e m je z ik u  se pogovarjajo  m ed seboj? Iz izku šen j lahko  
rečem , d a  so  sk o ra j vsi ze lo  čustveno  n a veza n i na Slovenijo. O čitno to  dobijo  m ed  
dvom esečn im  a li enom esečn im  ob iskom  Slovenije. Ta č a s  napoln ijo  svo je  baterije, da 
lahko  p re n ese jo  osta lo  leto. M islim, d a je  to tud i eden  o d  razlogov, da ra d i p rih a ja jo  
k s lovenskem u  p o u ku . Jaz n isem  sam o  učiteljica. Sem  tu d i soc ia lna  delavka, p s ih o ­
loginja, p r ija te l j ic a ... vse. Vsi im ajo rad i S loven ijo  in s lo v en sk i je z ik , k i bi s e  g a  radi 
naučili o d lično  govoriti. Ž a l j e  tako, da  se m e d s a b o  pogo va rja jo  sa m o  švedsko  in da  
se p r iv a tn o  m e d sa b o  n e  družijo. Izb ira jo  prija telje, vse p r e j  druge ko t slovenske. K ako 
m islite , da se pogovarjajo  dom a? D a n e s  m islim , d a je  ze lo  različno. E n i švedsko, d rug i 
slovensko. To se na učencu  tako j pozna . Prvo uro, ko ga  dobiš, vidiš, kako govorijo  
dom a. Jezik. ki g a  o troci dobijo  d o m a je  d ia lekt, j e  p a  tu d i to  zadovoljivo . Tisti, k i se  
dom a pogo va rja jo  švedsko, tudi tu k a j slovenšč ine  ne obvladajo .«  (M elihen , v: L ukšič 
-H a c in  2001: 128-131).

S K L E P

S. C astles in M. J. M ille r  prav ita , da im a švedski m odel k ljub svobodni izbiri in 
k u ltu rn im  p rav icam  visoko stopnjo d ru žb en e  kontrole. Švedsko izkušn jo  po im enu­
je ta  p redp isan i, od rejen i m u ltiku ltu ra lizem . P riseljenske in etn ične o rgan izac ije  so 
p ritegn jene v korpora tivno  državo, k je r končajo po litično  m arg in a liz iran e . Še več,
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rela tivno  liberalna  po litika  do priseljencev  tem elji na doslednem  nad zo ru  nad novim i 
priseljenci. A v to rja  nadalju jeta , da znak i v zadnjih  letih kažejo, d a je  švedsk i m odel v 
krizi. N arašča  p repričan je , da islam  predstav lja  g rožn jo  švedski k u ltu ri in v rednotam . 
P reference so usm erjene v vzhodno E vropo, ki naj bi bila po tencia ln i rezervat »želene« 
delovne sile. Res p a je , da podobni konflik ti obstajajo tudi v o sta lih  m u ltiku ltu ra ln ih  
d ržavah  in ne sam o  na Švedskem  (C astles, M iller, 1993: 228). U gotovitve o naraš­
čajočem  odporu  do priseljencev potrju jejo  tud i rezu lta ti ana lize  A. A lunda  in C. U. 
Schierupa. P ravita , d a  kljub ideologijam  egalitarizm a, m ultiku ltu ra lizm a, an tirasizm a 
in boja pro ti d isk rim inac iji, ki jih  podpirajo  tud i m ediji, izobraževan je itd. prihaja 
do razko raka  m ed ideologijo in prakso. R azliko  lahko ponazo rim o  z razhajan ji m ed 
enakostjo  proti d isk rim inac iji in segm entiran i k u ltu rn i delitv i dela, pravico do izbire 
proti eksk luzivnosti in segregaciji, partners tvom  proti b irokra tsk i kontroli in tehno- 
scientifičnem u nadzoru. Te razlike izvirajo iz k o n flik ta  m ed liberaln im i in egalitarn im i 
težn jam i in željam i. Sodobne d ružbene  sprem em be težijo k vse večji racionalizaciji, ki 
se  izvaja prek  je z ik a  in in stituc ionaln ih  p raks dom inan tnega p ragm atizm a. Podobno 
A. A lund in C. U. Schierup poudarja ta  pom en ideo loško-političnega scen a rija  E vrope 
kot u trdbe (fo rtress E urope m entality), ki je  v zadnjem  času m očno vplival na švedske 
razm ere. Svoboda izbire in partnerstvo , ki ju  postavlja v o sp red je  m ultiku ltu ra lizem , 
sta  postav ljena v situacijo , v kateri p riseljenske k u ltu re  dobijo položaj zašč itenega in 
kon tro liranega rezervata . Rešitev iz te g a  stan ja  je  nova k u ltu rn a  politika, nova  o p re ­
delitev  p artn e rs tv a  in ponovna p reso ja  in obdelava konsenza o m orali. P rav  tako pa 
novo splošno g iban je, ki bi preseglo  etn ične in narodne m eje (A lund, Schierup, 1993: 
100-101). V pliv Evrope, o katerem  govorita av to rja , se je  po vstopu Švedske v E U  še 
okrep il in se p rese lil tu d i na norm ativno  raven. P rav m igracijska po litika  je  nam reč 
p o d ro č je  velik ih  razhajan j m ed član icam i EU in zato predm et do lgo le tn ih  pogajanj 
in iskanj kom prom isov.

Iz razprave lahko razberem o, da im a švedski m u ltik u ltu ra lizem  svoj to lerančni 
prag, k ije  vsekakor specifičen , k o tje  specifičen  švedski m ultiku ltu ralizem  v prim erjavi 
z d rug im i državam i z uradno  politiko m ultiku ltu ra lizm a. N a koncu tudi švedski m ulti­
ku ltu ra lizem  trči ob vprašan je, do kje pustiti različnost. K je sta  m e ja  in konsenz, k iju  
m orajo spoštovati vsi prebivalci Švedske. P o m em b n o je  seveda tudi vprašan je, kakšni 
so m ehan izm i, s katerim i je  d o ločena  v seb ina »un iverzalnega konsenza«. Na koncu 
p ridem o do dejstva , d a je  p ravno-politična u red itev , k i jo  p redpiše d ržav a , m in im um , 
konsenz , ki ga je  treba  upoštevati. V naspro tnem  p rim e ru  pride do sankcij. Še vedno 
pa sta švedska prise ljenska p o litik a  in položaj priseljencev na Švedskem  d ru g ač n a  od 
položaja p riseljencev  v d ru g ih  m igracijsk ih  situacijah . P rim erjava s položajem  p ri­
seljencev, ki so ga imeli in ga im ajo v d rug ih  d ržavah  Z ahodne Evrope, lahko pokaže, 
zakaj se je  zanjo  uveljavil term in m u litku ltu ra lizem .

S lovenci, s k a terim i sem  im ela stike, prav gotovo kritično  gledajo  na razm ere , v 
katerih  živijo , a zavedati se m oram o, da izhajajo iz obsto ječih  odnosov  kot sam o po 
sebi um evn ih  in g rad ijo  od tu  naprej, ne pa iz razm er zaostrene  asim ilacijske po litike 
in nes trpnosti. Š teviln i so ugovori, d a je  švedska po litika p rik rito  asim ila to rna, d a  se
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pod n jen im i vpliv i utapljajo  ku ltu re  prišlekov  v d o m inan tn i ku ltu ri. A ntropološke raz­
iskave ak u ltu rac ijsk ih  p rocesov  so pokaza le , da vsak  k u ltu rn i stik  nujno vodi do sp re­
m in jan ja  obeh  ku ltu r, še posebej, če stik teče prek  generacij -v p ra š a n je  je  le, v kakšn ih  
od n o sih  m ed  m anjšinsko  in večinsko (dom inantno) k u ltu ro  je  p rišlo  do sprem em b. 
D ejstvo p a je , da so akultu racijsk i procesi neizogibni. Pri švedskem  m ultiku ltu ra lizm u  
ni o č itnega  »zunan jega sovražn ika« . L judje čutijo po trebo  po d ružen ju  s » svojimi« 
le v zače tn ih  le tih , dokler se v novem  okolju  ne znajdejo , se naučijo  novega je z ik a  
in d o k le r si ne poiščejo  znancev. P o tem  etn ične vez i oslabijo. L judje niso ogroženi, 
njihova identiteta ni stigm atiz irana in  tako je  re la tiv iz iran  njen pom en. E nostavno  ni 
tako pom em bna kot v okoljih , k je r p rišleke zavračajo  in j ih  na n ek  nač in  prisilijo , da 
se d ru ž ijo  m ed seboj. V prašan je e tn ične id en tite te  n im a širših  razsežn o sti, am pak  je  
le osebna opredelitev  posam ezn ika  v o dnosu  do izvornega okolja. Tako se m u ltiku l­
tu ra lize m  nav idezno  sp revrže  v lastno  naspro tje , saj lahko aku ltu racijsk i p rocesi pri 
n jem  najh itre je  potekajo. Č e zagovarjam o načela nac iona lne države in sta lišče, da je  
po trebno  izv o rn o  ku ltu ro  obd rža ti za vsako ceno, bom o m u ltik u ltu ra lizem  obsodili 
kot najbolj as im ila to ren .

Slovenci so bili dolgo časa le posredno  povezani s švedsk im  m u ltiku ltu ra lizm om , 
v p riv a tn em  življenju p a je  zelo m ajhen razkorak  m ed švedsk im  in s lovenskim  načinom  
življenja. K ljub tem u ana liza  po ložaja slovenskih  priseljencev  v švedskem  okolju kaže 
vso specifičnost švedske k u ltu re /d ru ž b e  in njeno s trpnost do d rugačnosti. D ejstvo pa 
je, da strpnost ni rezu lta t po litike m u ltik u ltu ra lizm a, am pak  obratno , po litika  m u lti­
k u ltu ra lizm a  je  re z u lta t s trpnosti švedske k u ltu re /d ru žb e .

»Se ti zdi, da v švedsk i d ružb i to, da si Slovenec, pom eni nekaj slabega zate? Ne.
V šved sk i d ružb i ne, J a z  sem  R enata , p a  č e  sem  iz  S loven ije  a li o d  tukaj.«  (Štefanič, 
v: L ukšič - H acin, 2001: 269)
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SU M M ARY

EDUCA T1ON IN  THE CO N TEXT O F  SW ED ISH  MULTICUL TURALISM

M ar ina Lukšič - Hacin

The contribution is fo cu sed  on the Sw edish situation, ils multiculluralism  policy and  
narrower, on ils attitude towards immigrants, and  on how all m entioned reflects in circum­
stances in education wilh stresses on elementary school level. A basic fra m e  o f  the contri- 
bulion is a dissertalion on the policy o f  m ulticulluralism  in Sweden that should  bring to 
realisation more equitable relalions, and  through this links with the ideologies o fequa li-  
tarianism and  anti-racism. A ll the m entioned reflects as well in fundam enta l principles, 
which set fra m es to educational programmes and  are being realised in practice in various 
manners. Therefore, in continualion, we will be interested in the Sw edish  situation itself, 
in its m ulticulturalism  policy and in a narrower sense, in the attitude lo immigrants, and  
in how all the m entioned rejlecls in circumstances in the sphere o f  education with stresses 
on elemenlary school level.

The year 1975 is significant fo r  the present treatise, when the parliam ent adopted a 
resolution o f  three main principles o f  immigrant policy: equality (jamlikhet), freedom  o f  
choice (va frihet) and  partnership (samverkan). Equality in standard o f  living. Freedom  
o f  choice as a right o f  the immigrants lo decide by themselves whether to preserve their 
nalive languages and  cultures or to accept the Swedish one and Swedish idenlity or bolh. 
Partnership as partnership between immigrant com m unilies and  the state. The adopted  
principles have caused som e changes on institutional level. In regard o f  the mentioned  
treatise, lel us ju s t point out education where changes were linked with the principle oj' 

freedom , which among other ensures the preservation o f  source language. Thal right 
shai/ld in thefu ture be im plemented within lhe fram e o /pub lic  education.

The basic princip le o f  the Swedish educational system  is that all children andyoung- 
sters must have equal opportunilies in view o f  access to public schools, regardless o f  eth­
nic belonging, p lace o f  residence and  lheir social and  economic status. Equal education 
m ust be assured in all types o f  schools in the entire state. Public elem entary education is 
on the normative level bound by the fo llow ing  chiefprinciples: 

equal access to public education
- equivalency in education  

knowledge and  skills 
dem ocratic values

- equality and  opposition to unequal lreating.
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Pupils who at home speak other native language than Sw edish must be ensured a 
choice o f  the subject “m other tongue " and  thus be enabled lo develop their language, 
upgrade it and become bilingual and able to learn about their source cultural heritage. 
They can choose the native language as an alternative fo r  another foreign language (im­
m ediately after the English language, which is the fir s t compulsory language) as p a r t o f  
individual pupil jo choice, or outside school time. The learning o f  mother longue outside 
school time a n d  regular elem entary school program m e is lim ited to seven years. This 
lim itation does not apply fo r  children members o f  a national minority; therefore, it is valid  
above a llfo r  children o f  immigrants.

The realisation o f  classes itse lf the p lace and  time have been changed in the course 
o f  time by various laws; all along, mother tongues were taught by teachers chosen by 
Swedish institutions. For their work, the teachers were pa id  by the Swedish state, more 
precisely b y  communes. For tuition, the teachers were to acquire necessarily competence 
(behorighet). The candidate was to have had  appropriate education in the homeland  
(teachers ' training college, pedagogical gram m ar school, college o f  education or a uni­
versity degree) and  al least six  term s o f  practice in a Swedish school with at least 15 teach­
ing hours o f  weekly engagement, or the Swedish High school fo r  teachers -  department 
fo r  native language degree.

F o r adult immigrants who arrived in Sweden in the seventies, courses fo r  learning  
Swedish language were organised. The courses were being carried out during pa id  work­
ing h o n s  as well. Im m igrants were entilled to 700 hours o ffree  o f  charge course o f  Swed­
ish language. Later the possibility changed into necessity. Communes were responsiblefor  
the realisation. In the nineties, all new immigrants have the right to charge fre e  learning  
o f  Swedish language, which is considered as “Swedish as other language" or as “Swedish  
fo r  immigrants ". The learning is being realised within the fram e o f  education fo r  adults. 
Imm igrants can also learn Swedish language in institutions that acquired licenses from  
communes ( o r  example Slovenian societies).

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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